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Citlivá žena
Ann na cestách přišla o peníze i doklady – a má hlad. Když jí Gil nabídne, aby nějakou dobu hrála jeho ženu, vrhne se Ann nadšeně do nečekaného dobrodružství – až Gilovi občas vstávají vlasy hrůzou!

Milá čtenářko,
máte chuť se na chvíli oddat snění a prožít krásný romantický příběh? Knížka, kterou držíte v rukou, Vám toto přání určitě vyplní. Najdete v ní příběh o lásce a vášni, o hledání a touze a o věčném vítězství lásky.
Možná v dnešním uspěchaném světě nemáte čas na to, abyste se chvilku zastavila a vydechla, a možná si myslíte, že dnes už na lásku nemá nikdo čas. Přináším Vám své příběhy, abych Vás přesvědčil o pravém opaku. Láska je věčná a kdo o tom pochybuje, je bloud a nemá nic ze života!
Láska je součástí života, který má bez ní daleko menší cenu. A proto Vás prosím, věřte i Vy, že stojí za to kvůli ní riskovat a někdy se i trápit. Čeká Vás zasloužená odměna, kterou Vám přeje (spolu s příjemným počtením)
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PRVNÍ KAPITOLA
Ann stáhla okénko co nejníž a vyklonila se. Když se soustředí na výhled z okna, možná zaměstná svou pozornost natolik, že přestane myslet na jídlo. Cestou spala tak tvrdě, že vůbec nevnímala, že autobus zastavil, dokud s ní šofér nezatřásl, aby ji upozornil, že ta polorozpadlá chatrč u silnice je místo jejich polední zastávky. Byla by raději, kdyby ji šofér nechal spát. Zbylo jí tak málo peněz, že se rozhodla oběd vynechat, ale žaludek proti tomu hlasitě protestoval: vzduchem se linula libá vůně nasi goreng, kořeněného indonéského jídla, které si její spolucestující odnášeli ke stolům.
Ann rychle odvrátila oči a vzdychla. Milovala indonéskou rýži s chilli, cibulí a množstvím dalších ingrediencí, na které teď raději nechtěla myslet. Musím být rozumná, řekla si rázně, aby zahnala svůdnou představu, že si právě objednala plný talíř. Měla peněz právě tak na zpáteční cestu na Jávu – víc ani halíř – a to i bez utrácení za zbytečné obědy, které skutečně nepotřebovala. Je přece tady, vysoko v horách Sedoku, na jednom z nejdivočejších a nejméně dostupných indonéských ostrovů – to chce opravdu utrácet svůj vzácný čas myšlením na jídlo?
Pohled do krajiny byl opravdu velkolepý. Restaurace – vlastně jen řada stolů a lavic pod plátěným přístřeškem – se krčila na samém kraji úpatí hory, pod níž se rozkládalo malebné údolí. Hluboko dole se ve slunci leskle klikatila stříbřitá řeka.
Ann spustila ruce z okna: jak si někdo může pořídit restauraci zrovna tady? podivila se. Tohle nebylo místo pravidelných zastávek. Prázdná silnice ovíjela úpatí kopce, aby definitivně zmizela v deštném pralese. Malou hospůdku nechala za sebou jako poslední známku civilizace v téhle obrovské rozlehlé, temné a rozpínající se změti zeleně.
Bylo tu jen jediné další vozidlo, zaparkované hned vedle autobusu: rychlý, silný sporťák. Ann si ho všimla ještě dřív, než vdechla vůni nasi goreng. Cestovat místním autobusem bylo levné a zábavné, ale po několika hodinách nepohodlného spaní, když je člověk vecpán mezi okno a ženu, která se snaží udržet na klíně dvě děti a košík kdákajících slepic, se jevilo soukromé vozidlo jako vrchol luxusu. Určitě má klimatizaci, pomyslela si Ann nostalgicky. Pátrala zrakem podél stolů, aby mezi hosty identifikovala šťastného majitele. I tady v horách, v této nadmořské výšce, byl vzduch horký a vlhký. Ann marně zvedala svůj těžký cop, aby si ochladila krk. Majitele auta nebylo těžké uhodnout. Stál zrovna u pultu a platil. Byl to Evropan a naprosto nezapadal do hlučícího davu, který se valil kolem něj. Ann si odfoukla z čela pramen černých vlasů a podivila se, jak může někdo v tomhle sálajícím vedru vypadat tak nedotčeně, odtažitě a úpravně.
Sledovala, jak zběžně pokynul číšníkovi a vykročil k autu. Měl rázné, cílevědomé vystupování, které ostře kontrastovalo s ospalou spokojeností Indonésanů: odlišovalo ho to víc než barva pleti. Ann se na muže upřeně zadívala. Žaludek se jí opět rozezpíval, aby připomněl, že jedla naposled včera večer – a tak fixovala muže pohledem v naději, že jí to zabrání vracet se v duchu zpět k jídlu. Je to Angličan, sázela se v duchu sama se sebou, musí to být Angličan. Měl tmavohnědé vlasy a bystrý, ostře řezaný obličej, v němž něco chladného hlásalo, že je Angličan. Prošel bez zájmu kolem autobusu – a jestli si všiml dívky, která se za ním vykláněla z okna, nedal to na sobě znát. Ann, trochu zklamaná, že je tak úplně ignorována, jej však učinila středem svého zájmu. Srostlé tmavé obočí tvořilo jedinou linii, měl chlapecký výraz, ale jak otevíral kufr auta, aby dal dovnitř svůj kufřík, vypadal ustaraně. Ann ho sledovala, zaujata především jeho cílevědomými, úspornými pohyby. Bylo v něm něco pevného a spolehlivého. Vyzařovala z něj nezávislost člověka, který nedělá chyby. Odhadem mu mohlo být tak něco přes třicet, ale měl v sobě serióznost staršího muže.
Co tu asi dělá? Podle tmavého obleku a bílé košile tu rozhodně není na dovolené. Může to být doktor, usuzovala, ale nikde nebylo vidět doktorský kufřík. Na obchodníka zas vypadal moc přísně. Úředník? Nedokázala si ho představit, jak sedí celý den někde za stolem. Ani na diplomata nevypadal – ledaže by měl nějaké tajné poslání. Co je vlastně zač, se rozhodla, až když zabouchl kufr auta a podíval se na hodinky. Vrátil se dopředu. Pod paží nesl nějaké papíry. Ann, zaměstnaná svými představami, ho soustředěně sledovala svýma modrýma očima – a rozhodně nepočítala s tím, že on se náhle zastaví a podívá se přímo na ni. Chvíli mu zírala do očí, které byly šedé – chladné a světlé ve srovnání s jeho opálením. Všechno se v ní sevřelo, jakoby právě skočila do ledové vody.
„Něco není v pořádku?“ zeptal se jí hlasem stejně chladným, jako jeho oči.
„Ne,“ řekla Ann, trochu vyděšena, ale mile překvapená, že je to opravdu skutečný, nefalšovaný Angličan.
„Takže se mohu zeptat, proč mne tak sledujete – anebo je něco zvlášť fascinujícího na otevírání kufru od auta?“
Jiná dívka by to možná zapřela, ale to nebyl případ Ann.
„Víte, snažím se nemyslet na oběd,“ přiznala se.
„Obávám se, že zírání na mě vám těžko pomůže,“ řekl nepřátelsky, „proč se místo toho nerozhlížíte po krajině?“
„Snažila jsem se, ale to není dost rozptylující, když máte hlad,“ vysvětlila mu, „lidé jsou vždycky daleko zajímavější než nějaká scenerie, opravdu!“
„Koneckonců, s krajinou víte, na čem jste. Nic vás pak nepřekvapí a nemusíte se nakonec ničemu divit – jako třeba u lidí,“ řekl.
„Ale to je přesně to, co je na lidech to zajímavé!“ řekla Ann, udivena, odkud se v jeho hlase vzalo náhle tolik hořkosti. „Úplně jsem zapomněla na oběd, když jsem se zabývala vámi. Uhodla jsem hned, že jste Angličan!“ řekla pyšně. „A taky jsem poznala, co tu děláte.“
„A k jakému závěru jste došla?“ zeptal se suše.
Ann se naklonila s jiskřičkami smíchu v očích a cop se jí přitom zhoupl z ramene. „Myslela jsem, že byste mohl být – víte – že máte nějaké tajné poslání…“ Významně si poklepala na špičku nosu.
Vypadal pobaveně. „Nerad vás zklamu,“ řekl s dávkou sarkasmu, „ale obávám se, že jsem jen obyčejný stavební inženýr.“
„Oh,“ řekla Ann, když strávila tu informaci, „jenom jsem hádala,“ řekla upřímně.
„Tak teď už to víte – takže už mě můžete přestat pozorovat. Rád bych dočetl tuhle zprávu, než pojedu dál, takže prosím, už žádné vyrušování, ano?“ řekl a aniž čekal na její odpověď, otevřel dvířka svého vozu, nasedl a nastartoval, aby mohl pustit klimatizaci.
Ann dopadla zpátky na svoje sedadlo. Připadala si podivně zbytečná – jako vypuštěný balón, jako někdo, koho právě propustili…
Oknem viděla, jak je ten muž zabrán do své zprávy. Evidentně ji ihned pustil z hlavy. Snadno, rychle a bez potíží. Jemu se to řekne, že si nepřeje žádné vyrušování, pomyslela si hořce, on svůj oběd už měl.
Dešťový prales ležel přímo pod ní, pulzující životem, ale z místa, kde seděla, bylo vidět jen neproniknutelnou houšť stromů jako zelený baldachýn. Sledovala vzdálený let orla, jak tiše klouže přes údolí, až zmizel mezi větvemi… ale její pozornost byla stejně soustředěna na muže, sedícího v autě někde za ní. Byl to druh muže, kterého si musíte všimnout. Velmi ji zneklidňoval. Velmi.
Ksakru s tím. Nemá to žádný smysl, sedět tu a myslet na něj. Měla by jít a dát si něco k jídlu – a obavy, jak zaplatí, nechat až na potom, až se dostane do Parangy. Vklouzla do bot a sáhla nahoru pro batoh. Nebyl tam. Nebyl v poličce na zavazadla, nebyl ani pod sedadlem, které důkladně prohledala, nebyl nikde. Ledová ruka jí sevřela hrdlo. Zcela určitě ho dala nahoru na poličku, byl tam těsně vklíněn, takže nemohl vypadnout. Pro jistotu prohledala celý autobus. Batoh zmizel. Jen žádnou paniku, řekla si s hlavou v dlaních. Kromě toho, že tam měla všechny své peníze, pas a okružní jízdenku do Austrálie, nebyl opravdu žádný důvod k panice.
Ann dokonale zpanikařila. S mlhavou nadějí, že najde řidiče, jak právě zadržel někoho s jejím batohem, proběhla autobusem a hnala se dolů se schůdků, právě když se Angličanův vůz chystal opustit parkoviště. Narazila do kapoty, pohmoždila si kotník a zkroutila se bolestí. Od většího zranění ji uchránila jen jeho blesková reakce: dupl na brzdy, až zakvílely. Rozlehlo se to údolím jako ozvěna. Ann, sesutá pod kapotou, zatím lapala po dechu.
V mžiku byl z auta a jednou rukou se snažil ji postavit na nohy. „Co to vyvádíte, sakra, jste v pořádku?“
„Já – myslím, že jsem…“ Byla zděšena chladnou zlobou v jeho očích: jakoby mělo každou chvíli dojít ke střetu.
„Ale nezasloužíte si to!“ Znechuceně odtáhl ruku, takže bez jeho opory klesla zpět na kapotu a chabě se o ni opírala.
„Přejete si zemřít – anebo se vrháte pod auta, abyste nemyslela na oběd?“
„Neviděla jsem vás,“ řekla a mnula si kotník.
„Chcete říct, že jste se nedívala,“ odfrkl zlobně.
Annina panika ze ztráty batohu po střetu s automobilem rychle couvla a dovolila dívce aspoň se nadechnout.
„Ztratila jsem svůj batoh, vydechla,“ jak se snažila narovnat, aby mohla pokračovat v běhu za řidičem.
„Brzo ztratíte víc než jen zavazadlo,“ řekl příkře, ale když viděl její vyděšené modré oči, dodal věcně, jakoby ve strachu, aby nepodléhal její bezmocnosti, „určitě jste ho ztratila?“
„Ano – ano – Já myslím… já to vím… jsem si jista, dala jsem ho támhle nahoru.“
Uchopil její ruku a pevně ji stiskl. „Uklidněte se,“ nařídil a jeho rázný hlas měl větší efekt, než by možná měla vřelá sympatie.
Ann se nadechla. „Vidíte, tak je to lepší. Mimochodem, kam jste se tak hnala?“
„Myslela jsem, že by řidič mohl něco vědět, nic lepšího mě nenapadlo.“
„Ukažte mi, kde jste seděla.“
Ta náhlá strohost se Ann nezamlouvala, ale přistihla se, že mlčky vykonává, co jí nařídil. „Bylo to zrovna tady, nahoře na poličce.“
„Takže byste si všimla, kdyby to někdo bral.“
„Ano, ale většinu času jsem prospala. A taky jsem moc neviděla kvůli kuřatům.“
„Kuřatům?“ podíval se na ni, jako by se právě zbláznila.
„Ta žena vedle mě měla na klíně obrovský koš,“ vysvětlovala překotně a sedla si na sedadlo, aby názorně předvedla, jak to bylo.
„Hm – můžeme promluvit s řidičem, ale mám dojem, že uděláte nejlíp, když se s tou ztrátou rovnou smíříte. Měla jste tam něco cenného?“
„Peněženku,“ řekla Ann a krev jí stydla při tom pomyšlení, „a pas… a jízdenku a – ach bože, foťák!“ Zabědovala, oči rozšířené zoufalstvím: „Co teď budu dělat?“
Zadíval se na ni s krajní nedůvěrou: „Dovolte mi otázku: Vy jste všechny své cennosti dala do jednoho pytle, který jste hodila na poličku přecpaného autobusu, aby si mohl kdokoli posloužit?“
„A… ano.“ Cítila se najednou velmi malá a velmi pitomá.
„Proč jste ten vak nevyhodila rovnou z okna? To mohla být nejjistější cesta, jak se ho zbavit – nenapadlo vás, že by bylo užitečné mít peníze a pas u sebe?“
„Nejdřív jsem měla,“ řekla Ann v sebeobraně, „ale pak si přisedla ta paní a měla tolik zavazadel, že jsem jí vzala jedno dítě na klín, a pak jsme se musely zmáčknout, aby se to další vešlo mezi nás, a k tomu ta kuřata v koši – tak jsem ten batoh dala nahoru…“
Podíval se na ni popuzeně.
Ann znovu propadla panice: „Jsem absolutně v háji… a už nikdy si nedám žádný oběd…“ zašeptala a roztřásla se.
„Myslím, že oběd je teď váš nejmenší problém,“ řekl ten člověk kousavě, „zkuste nejdřív promluvit s tím řidičem – mluvíte indonésky?“
„Umím říct Dobrý den a Dobré jitro a tak,“ řekla a cítila se bídně.
„Vás není radno pouštět moc daleko, co?“ Zadíval se nemilosrdně na rudnoucí dívku, zmateně stojící vedle něj s hlavou sklopenou a s rozcuchanými nepoddajnými vlasy, padajícími do čela.
„Proč se proboha vydáváte sama na místa, jako je tohle? Dívky jako vy by nikdo do takových končin neměl pouštět bez zvláštního potvrzení o způsobilosti – a já velmi pochybuju, že vám by je někdo vystavil!“
„Jsem výborná stenotypistka,“ řekl Ann zoufale.
„Fajn, zavolejte tedy někam, že jste bez peněz, bez pasu a bez lístku, neschopná se domluvit, ztracená v neznámu – ale jste výborná stenotypistka!“ odpověděl sarkasticky. Podrážděně si prohrábl vlasy, ale když viděl její nešťastný výraz, řekl s povzdechem: „Zkusím s tím řidičem promluvit za vás.“
„Opravdu? Děkuju mockrát!!“ Ann nebyla přímo krasavice, ale měla tolik osobnosti, že si jen málokdo všiml, že má nosík mírně nakřivo a ústa snad trochu moc široká. Její chrpově modré oči přátelsky jiskřily, a když se usmála, obličej se jí rozzářil nečekaným půvabem. Angličan pozvedl obočí nad tou náhlou proměnou, ale řekl jen: „Počkejte tady.“
Ann byla příliš nervózní, aby vydržela na jednom místě, a tak přecházela sem a tam, dokud se Angličan nevrátil.
Nebyl to zrovna krásný princ na bílém koni, ale v jeho věcné pohotovosti bylo něco uklidňujícího a Ann se přistihla, že myslet na něj byla jediná fungující obrana proti ochromující panice. Když se vracel, zamířila k němu, jako by byl její poslední nadějí.
„Tak co?“ ptala se dychtivě.
Potřásl hlavou. „Řidič samozřejmě neví vůbec nic – ne že bych předpokládal, že bude vědět, ale…“ zastrčil si ruce do kapes a zadíval se na ni, jako by ona věděla, co dál: „Co chcete dělat?“
„Nevím,“ řekla upřímně. Snažila se uvažovat věcně. „Předpokládám, že mě vezme do Parangy, ne? Přece viděl můj lístek, když jsem ho kupovala…“
„A co pak?“
„No – mohla bych si najít místo jako učitelka angličtiny,“ řekla ne zrovna optimisticky a žaludek se jí při pomyšlení na tu nelákavou alternativu silně rozkručel.
Angličan se na tuhle možnost zatvářil odmítavě: „V Paranze? Vy žertujete! V takovém městě je každé děvče snadnou kořistí!“
Ann sepjala ruce a přála si, aby jí nevhrkly slzy do očí: „A co jiného můžu dělat?“ řekla zajíkavým hlasem a sledovala, jak se dívá na hodinky. „Vy spěcháte. Je mi hrozně líto, že vás zdržuju. Určitě něco vymyslím, nemusíte se starat,“ řekla už klidnějším hlasem.
„Těžko můžu klidně odjet a nechat vás tu plánovat výlet do Parangy úplně samotnou!“ řekl rozzlobeně. Ann otevřela ústa k odpovědi, ale její žaludek byl rychlejší. Polkla a omluvně si položila ruku na břicho.
„Prokristapána, pojďte honem něco sníst!“ řekl rozhodnut, že nebude plýtvat časem na nějaké přemlouvání, a odvedl ji, chabě protestující, za ruku ke stolu, kde ji bez velkých ceremonií rázně usadil na lavici a zavolal číšníka.
„Jste na mě moc hodný,“ řekla Ann slabým hlasem a mnula si loket, za který ji vedl.
„Nepřipadám si hodný,“ řekl a sedl si naproti ní, „zřejmě jsem vás měl nechat vybrat si menu, nejspíš bych pak pokračoval v cestě s čistším svědomím.“
Následovala trapná pauza. „Kam jedete?“ zeptala se konečně Ann s pocitem, že jediné, co může teď udělat, je nabídnout mu zdvořilou konverzaci.
„Do údolí Terawati,“ řekl okamžitě a hledal po kapsách a našel a podal jí přes stůl obchodní vizitku. „Možná bude lepší, když se navzájem představíme.“ Gil Hamilton, Tanah Terawati, hydrometeorologický projekt, četla na vizitce.
„Já jsem Ann Clarková,“ řekla a vrátila mu vizitku. Na jeho reakci nebyla připravena: vizitka mu vypadla z ruky. „Jak jste říkala to jméno?“ zeptal se a zíral na ni v úžasu.
„Ann Clarková,“ opakovala zmateně, „něco nesouhlasí?“
„Ne – to je v pořádku,“ řekl, zvedl ze stolu svou vizitku a strčil si ji zpět do kapsy. Evidentně se snažil dát se nějak dohromady. „Jen neobyčejná shoda okolností, to je všechno.“
Ann ho pozorovala. To nebyla reakce jako na neobyčejné jméno – naopak. Vždycky toužila jmenovat se nějak exoticky, jako Jade, nebo Storm, místo obyčejné Ann. Čekala, že jí Gil Hamilton tu shodu okolností nějak vysvětlí, ale on vypadal, že na ni úplně zapomněl. Mračil se usilovně na chilli omáčku, která tu stála na každém stole, a vypadal, že myslí na něco velmi důležitého.
Nechtěla ho vyrušovat, a tak se opřela lokty o stůl a věnovala se velkolepému pohledu do údolí. Zelený baldachýn džungle tam dole statečně odolával odpolednímu slunci, které pableskovalo na vlhkých listech exotické zeleně a někde hluboko pod nimi se s pokřikem svolávalo odtud neviditelné ptactvo.
„Je to překrásné,“ vydechla po chvíli, když zapomněla na svoje předsevzetí. Její modré oči vypadaly zasněně, ale plné rty, zvlněné úsměvem, se polekaně stáhly zpět, když si uvědomila, že ji zamyšleně pozoruje.
„Myslel jsem, že nemáte ráda pohled do krajiny,“ řekl.
„Neřekla jsem, že ho nemám ráda,“ řekla Ann a udělala místo číšníkovi, který před ni právě položil neuvěřitelně obrovitý talíř rýže se zeleninou. „Řekla jsem, že pohled do krajiny není dost rozptylující, když se snažíte na něco nemyslet.“
„Doufám, že se nenecháte tím výhledem rozptýlit natolik, abyste zapomněla na svůj problém,“ řekl vážně.
„Ne,“ řekla Ann a rozpačitě se usmála. „Určitě najdu nějaký způsob, jak si vydělat dost peněz, abych se dostala na Britské velvyslanectví v Djakartě, kde mi dají nový pas, aspoň doufám.“
„Měla byste zapomenout na Parangu, jestli na ni pořád ještě pomýšlíte,“ řekl.
„Dobrá – můžu jet zpátky do Jatipakany, jedu rovnou odtamtud.“
„Co jste tam proboha dělala?“
„Původně jsem chtěla jet do Seroku,“ vysvětlovala a obličej se jí rozzářil. „Je to tam tak divoké, exotické a vzrušující – a nikdo o tom zdá se ani moc neví. Potkala jsem jednoho člověka z Yogyakarty, a ten mi řekl, že jsou snad nějaké možnosti učit angličtinu v Jatipakanu, a tak jsem utratila prakticky všechny peníze a jela jsem tam.“ Spustila svou vidličku k talíři a zvedla ji s kouskem své nasi goreng.
„Myslím, že jsem nebyla dost předvídavá už podle toho, že mě nezarazilo, jak rychle mi nabídli práci. Když jsem začala učit, zjistila jsem, že musím pracovat s přeplněnými třídami, vecpanými do místností z vlnitého plechu, a jediný materiál, co jsem měla, byla šeredně otlučená tabule a kousek křídy. V takových podmínkách to prostě nešlo učit někoho angličtinu! Pak jsem zjistila, že celý můj plat závisí na něčem, čemu se říká zvláštní úkoly – a to prý neměl být žádný problém pro ženskou… Podepsala jsem sice smlouvu, ale myslím, že toho moc nezmůžou, když prostě odejdu, a tak jsem chytla první autobus do Parangy – no a jsem tady.“
Gila její příběh upřímně nezajímal. „Nejste připravena cestovat sama po místech, jako jsou tato. Máte štěstí, že jste se nedostala do skutečných potíží!“
Ann se soustředila na svou rýži: necítila se dost silná v argumentech. Po chvíli se jí náhle zeptal: „Jmenujete se skutečně Ann Clarková?“
„Samozřejmě že ano, proč bych měla zrovna v tomhle lhát?“ řekla rozhořčeně.
„Ženy lžou ve všem,“ řekl nepřátelsky.
„Možná, ale já ne!“
„To je spíš škoda – už jsem začínal doufat, že naše setkání nebyla jenom šťastná náhoda. Chystal jsem se nabídnout vám práci, ale to chce někoho, kdo je ochoten zúčastnit se jistého předstírání – kde přísné ohledy na pravdu mohou být spíš na překážku.“ Odmlčel se. Jeho jasné oči spočinuly na její tváři. „Myslím, že kdo je schopen vymyslet si o mně příběh jako o špiónovi, může být schopen přijmout trochu hry bez velkých potíží.“
„Já nejsem proti předstírání, dokážu to,“ řekla Ann ve strachu, že jí uteče výdělek.
Gil se zamračil. „Nemyslíte, že by bylo lepší nejdřív zjistit, o co jde, než nějakou práci přijmete?“
„Já můžu dělat cokoli, mně to nevadí,“ řekla prostě. Vypadal tímhle jejím ledabylým postojem trochu nespokojen.
„Umíte psát na stroji?“
„Ano,“ řekla bez zaváhání a v duchu si držela palce. „Pracovala jsem jako sekretářka v Londýně.“ Ani ji nenapadne vyprávět mu, jak strašnou sekretářkou tehdy byla! Psala příšerně a spelovala ještě hůř. Přesto jí vždycky prodloužili smlouvu, dokázala totiž s každým skvěle vyjít.
„Takže víte něco o práci v kanceláři?“
„Ale samozřejmě,“ usmála se.
„Hm.“ Gil nevypadal moc přesvědčeně. Zamračeně hleděl na stůl skrze sepjaté prsty svých pěstěných rukou a dával jí tak skvělou šanci, aby si ho prostudovala. Měl inteligentní obličej, ale přísný, velmi strohý výraz a Ann se podivovala, co jej asi přivedlo do tak špatné nálady. Nevypadal totiž, že by byl odjakživa takhle nepřístupný. Kolem očí měl přívětivé vějířky vrásek a mírně pobavenou linku kolem úst. Jsou to hezká ústa, pomyslela si, klidná a pevná – jako ostatně on celý, s nepatrným náznakem smyslnosti. Jak se tak na něj dívala, začalo se jí to podivně svírat v žaludku – a tak se raději rychle otočila na druhou stranu.
„Jak dlouho už cestujete?“ zeptal se najednou.
„Asi sedm měsíců.“ Ann si pohrávala s vidličkou a snažila se nemyslet na jeho ústa. „Zabralo mi víc než rok, než jsem našetřila dost peněz na cestu. Přes den jsem pracovala v kanceláři a večer jsem dělala číšnici ve vinárně, abych mohla vyjet.“ Vzdychla. „Byla jsem na cestě do Austrálie, ale to mě nenapadlo, že tam nikdy nedojedu – když mi teď ukradli ten lístek.“
Gil zabručel: „To vypadá, že se nebojíte těžké práce, no dobře,“ připustil nerad. „Vždycky cestujete sama?“
Ann cítila, že si ji tímhle zvláštním způsobem nějak testuje. Kývla.
„Potkáte víc lidí, když cestujete sám,“ vysvětlovala mu, „někdy mi moji přátelé říkají, že by chtěli jet se mnou, ale ve skutečnosti se nechtějí otravovat střádáním peněz, anebo jim hodně záleží na kariéře, a tak tráví čas prací, anebo se jim nechce trmácet se někam, kde třeba nebudou mít horkou sprchu. Je lepší být nezávislá.“
„Takže tu není žádný přítel, trpělivě čekající váš návrat domů?“
„Ne.“ Pohlédla na něj udiveně, kam že to tenhle dialog spěje. „Nechci se na nikoho vázat, protože si vždycky svůj další výlet ráda organizuju sama.“
„Cestovat sama může být dost riskantní záležitost, jak jste právě zjistila,“ řekl Gil se známkou nesouhlasu, „nenapadlo vás nikdy, co všechno se může stát?“
Ann vzdychla. „O mě se doma bojí tolik lidí, že nemá cenu, abych se bála ještě já. Kdykoli někam odjíždím, jsou všichni přesvědčeni, že už mě v životě nikdo neuvidí. Já vím, že to znamená, že si o mě dělají starosti, ale někdy je těch obav opravdu přespříliš. Mí přátelé se o mě bojí, rodina se o mě bojí, pes se nejspíš taky bojí…“
„Mají zřejmě proč, aspoň pokud jsem stačil zaznamenat,“ řekl Gil významně a Ann se kousla do rtu.
„Nic takového se mi nikdy dřív nestalo!“ řekla na obranu, ale ta poznámka jí jen připomněla její současnou situaci. Jak moc se o sebe před chvílí starala, jak moc se bála!
Gil se opět odmlčel. Sledovala ho plna úzkosti. Kdyby jí skutečně mohl nabídnout práci, vyřešilo by to všechny její problémy.
„Máte na mysli práci v kanceláři?“ zeptala se konečně, když už nemohla vydržet to ticho.
„Částečně,“ řekl, nepříjemně vytržený z toku svých myšlenek. „Bude to zřejmě chtít ještě nějaký výcvik.“
„To zní zábavně,“ řekla, a protože na talíři nezbyla už opravdu žádná rýže, nerada odsunula talíř a přisunula si sklenici skvělé chlazené indonéské kávy, která se tu všude podávala ve vysokých sklenicích.
„Cokoli bude lepší než se trmácet do Parangy pozdě v noci bez jediné rupie v kapse. Co je to konkrétně za práci?“
Gil odložil vidličku, s níž si pohrával, a zadíval se na Ann svým přímým, jasným, zneklidňujícím pohledem.
„Potřebuju manželku,“ řekl.

163
DRUHÁ KAPITOLA
Ann se zakuckala, přičemž kávu velmi neelegantně rozstříkla po stole. „Cože?“ vydechla, „to nemyslíte vážně?“
„Nejsem zrovna v žertovné náladě,“ odpověděl, „a vy chcete práci, ne?“
„Vdát se snad znamená něco víc než pouhou pracovní příležitost!“
„Já se s vámi nechci oženit,“ zadíval se na její vyrudlé tričko a vytahané džíny, „ať mi to nebesa prominou!“
Ann se zvolna probírala ze šoku po té nabídce, takže ji překvapilo, jak moc ji zraňuje, že je pro něj tak velmi nepřitažlivá. „Řekl jste, že potřebujete manželku,“ připomněla mu.
„Potřebuji někoho, kdo by předstíral mou ženu,“ opravil ji, „a to není přesně totéž.“
„Ale –“ Ann otevřela ústa a zase je zavřela. „Proč?“ zeptala se.
Gil si dal trochu na čas s odpovědí, jako by si musel všechno nejdřív srovnat v hlavě.
„Jsem inženýr, jak víte,“ začal, „nedávno jsem založil vlastní firmu ve spolupráci s jedním Francouzem, jménem Pascal Douviers. Základní myšlenkou bylo soustředit ty nejlepší z francouzských i britských odborníků do jednoho týmu. Už máme řadu úspěšných realizací v Evropě. Tanah Terawati je náš první velký projekt. Máme šanci dostat se do první ligy – hodně taky záleží na tom, jestli s námi indonéská vláda podepíše smlouvu o postavení druhé fáze projektu. To znamená, že oba, Pascal i já, pracujeme právě teď na Terawati. Je tu spousta práce s přípravami podkladů – ale jestli chceme získat tu smlouvu, musí Pascal zůstat v Indonésii, zatímco já objíždím ostatní projekty.“
„Ano, ale jak to souvisí s tím, že potřebujete manželku?“
„Zrovna se k tomu dostávám,“ řekl dotčeně, „ale nejdřív přece musíte znát základ celé věci, to je pro firmu vůbec to nejpodstatnější.“
Ann byla zděšena při představě, že by měla být ženou toho podivína: přece o něm neví vůbec nic. Krom toho, že je rázný a schopný, to ano – ale jak by mohla vůbec jen uvažovat o takové nabídce? Vždyť to klidně mohl být nějaký zvrhlík! Zadívala se do jeho klidné, vyrovnané tváře a tuhle možnost vyloučila. Tenhle člověk vypadal, že zná a ctí staromódní pojmy jako korektnost, čest a odpovědnost.
„Takže v čem je problém?“ zeptala se pokud možno lehkomyslně.
„Problém je Pascalova žena Sylvie.“
„Ano?“
„Sylvie je velmi atraktivní žena,“ pokračoval opatrně, „bohužel se ale velmi nudí. Říkal jsem Pascalovi, že je to chyba brát ženu do takového zapadákova jako je Terawati, ale nechtěl ji nechat ve Francii ani chviličku.“
„To je přece pochopitelné, ne?“
„Žena inženýra se musí naučit snášet samotu. Musí se ještě před svatbou vyrovnat s faktem, že její manžel bude často pracovat na místech pro ženy zcela nevhodných. Moje snoubenka a já jsme odložili svatbu právě z tohoto důvodu.“
Ann si pohrávala se skleničkou, kterou teď rázně položila na stůl mezi plastikové tácky. „Vaše snoubenka?“ opakovala, jako by nechtěla pochopit tu podivně deprimující informaci, „když máte snoubenku, k čemu potřebujete další ženu?“
„Kdybyste mě pořád nepřerušovala, už dávno bych vám to vysvětlil! Jak jsem se snažil vám říct, Pascal a já jsme velmi dobře spolupracovali, dokud nepřijela Sylvie. Pascal trávil většinu času na staveništích, já jsem dělal většinu papírování a jednal s ministerskými úředníky. Snažili jsme se pokud možno snížit náklady, a tak jsem nenajal svou londýnskou sekretářku. Myslel jsem, že vystačíme s místním personálem, ale ukázalo se, že jestli má být druhá část hotova včas, jsme v časovém presu. A Sylvie trvala na tom, že nám bude pomáhat.“
Ann se z toho točila hlava. Snažila se poslouchat, co jí říkal, ale chtělo se jí vykřiknout: snoubenka? Jaká snoubenka? Co to má znamenat?
S velkým úsilím obrátila pozornost zpět ke Gilovu problému. „Chce vám pomáhat – a co je na tom špatného?“
„Nic,“ řekl Gil, „kromě toho, že nám začíná pomáhat trochu moc. Pascal je často na stavbě i několik dní a Sylvie se pořád točí kolem, věčně je někde kolem kanceláře, v noci občas zajde ke mně domů, aby se zeptala, jestli nechci něco k večeři…“
Díval se dolů do údolí. „Je to všechno trochu svazující.“
„Ano, já vím,“ řekla Ann, „máte dojem, že po vás jede?“
„Nepoužil bych tak vulgární slovo – ale vlastně ano, něco v tom smyslu. Ve skutečnosti mě to staví do velmi trapné situace. Nemohu k ní být otevřeně nepřátelský. Nemůžu jí ani naznačit, že vím, co dělá, protože není pochyb, že by všechno zapřela. Je to Pascalova žena – a já nemůžu dovolit, aby cokoli ohrozilo náš vztah, zvlášť teď.“
„Chápu, že to muselo být všechno dost složité,“ řekla Ann a v duchu se divila, jak tu Sylvii mohlo vůbec napadnout snažit se svádět tohodle strašného člověka.
Musí si být skutečně velmi jista svými půvaby. „Co jste udělal?“ zeptala se.
„Hodně jsem mluvil o své snoubence, víc než kdy před tím. Ona je sekretářka – velmi schopná – a to mě přivedlo na myšlenku, že bych se s ní teď mohl oženit a vzít ji s sebou, až se budu vracet z konference v Londýně. Na to, abychom dostali tu zakázku nebo ne, mám už jen tři měsíce, takže by tu nemusela být tak dlouho – a samozřejmě by mohla využít všech svých schopností sekretářky, aby vytlačila Sylvii z kanceláře. Bylo by to ideální, opravdu, nemuseli bychom například absolvovat tu spoustu formalit s ubytováním, které neobejdete, když přivážíte z Londýna kancelářskou sílu. Myslel jsem, že mít na přehradě manželku je nejúčinnější způsob, jak na stavbě za těch pár měsíců všechno zvládnout. A taky nebude příležitost k žádným trapným scénám, o kterých by se Pascal dříve či později mohl dozvědět.“
„To vypadá jako zatraceně chladnokrevný důvod k ženitbě,“ řekla Ann se svou obvyklou otevřeností, „myslela jsem, že se lidi berou, když nemohou jeden bez druhého žít – ne kvůli zajištění hladkého chodu kanceláře a zapuzení rozdychtěných nymfomanek!“
„Jsme oba velmi praktičtí lidé,“ řekl Gil s chladným pohledem. „Naštěstí Annie nesdílí vaše hyperromantické tendence.“
„Annie? To je jméno vaší snoubenky?“
Přikývl. „Ano. Jmenuje se Ann jako vy, ale říká se jí Annie.“
„Úžasná shoda,“ řekla s pocitem, že by se hodilo něco říct.
„Ještě větší shoda, než si myslíte. Jmenuje se skutečně jako vy: Ann Clarková. Takže už víte, do čeho jste vstoupila.“
„A proč vlastně ta vaše Ann nepřijede a nedrží vám Sylvii dál od těla, když je tak praktická?“
Nedíval se jí do očí. „Napsal jsem jí, než jsem odjel do Londýna, samozřejmě. Mluvili jsme spolu o té svatbě mnohokrát, ale ukázalo se rozumnější zatím počkat. Vlastně jsem uznal, že ona zná praktickou stránku věci líp než já.“
„A samozřejmě ji nevidí takhle,“ řekla Ann, kterou to ani moc nepřekvapilo. Je dost jedno, jak je děvče rozumné, ale jistě se jí nemůže líbit, když se má její vlastní svatba zredukovat na nějakou praktickou záležitost. Ale na druhou stranu: jestli ho opravdu miluje, neměla by se za něj vdát bez okolků? Gil Hamilton není typ muže, kterého necháte jen tak jít.
„Řekla, že chce na přípravu svatby víc času,“ řekl Gil a ani se nesnažil zakrýt dávku hořkosti v hlase. „A taky nebyla nijak nadšená, když jsem jí ukázal fotky Terawati a bungalovů. Řekla, že se raději podrží našeho původního plánu koupit dům v Londýně, který bych používal jako základnu při cestování.“
Tohle neznělo jako zpráva o skutečném vztahu. Ann přemýšlela, jak moc Gila tohle odmítnutí ranilo. Moc toho na sobě nedal znát se svou klidnou, vyrovnanou tváří a klidnými, vyrovnanými ústy, ale jeho do sebe uzavřený výraz dával tušit hlubší city.
„Ona nepojede?“
„Ne.“ Konečně se na ni podíval. „Dnes večer jsem v táboře očekáván, že se vrátím se svou novomanželkou. Mohl bych samozřejmě říct, že jí nebylo dobře, ale pořád je tu ještě problém Sylvie.“
„Anebo?“ řekla Ann a srdce jí začalo bušit poněkud rychleji.
„Anebo byste mohla jet se mnou,“ řekl naléhavě.
„Nikdo nepozná, že nejste ta pravá Annie Clarková. Můžete se prostě představit jako moje manželka – a vaše přítomnost po další tři měsíce spoustu věcí zjednoduší. Taky zoufale potřebuju sekretářku a nerad bych se spoléhal na Sylvii, která vyvolává jenom komplikace. Byla by to čistě obchodní transakce, samozřejmě. Platil bych vám za to všechno slušnou mzdu, takže byste po třech měsících měla dost peněz, abyste se dostala do Djakarty a obstarala si všechno, co potřebujete.“
Ann se rozhoupal žaludek. To jí vážně navrhoval, aby s ním žila jako manželka? Vidět ho každý den, bydlet s ním, pracovat s ním, spát s ním? Může o tomhle vůbec vážně uvažovat?
Ne, samozřejmě že ne! Musela by být blázen, aby se odevzdala do péče tomuhle dokonalému cizinci, jakkoliv má důvěryhodný obličej.
„Předpokládám, že když jste plánovala práci v Jatipakanu, nemáte na pár příštích týdnů žádné závazky?“ řekl Gil, když se dlouho neozývala.
„Ne, žádné závazky,“ řekla pomalu. Myslím na to, uvědomila si užasle. „Jsem na cestě do Austrálie, ale nemám žádné definitivní datum příjezdu.“ Je to opravdu ona, kdo tu sedí a klidně diskutuje o tom, že bude předstírat manželku tohoto muže, kterého zná ne roky, ale minuty?
„Tak dobře.“ Gil se opřel do opěradla a sledoval proměny Annina obličeje. „Nezapírám, že se mi to hodí, ale musela byste být blázen, abyste takovou nabídku odmítla.“
„Můžu jet taky do Parangy,“ připomněla mu, „možná to není tak nebezpečné, jak jste říkal.“
Gil potřásl hlavou. „Můžete to zkusit, samozřejmě, ale já bych to nedoporučoval. Jakmile úřady zjistí, že jste tady bez platného pasu, budete mít veliké potíže.“
„Kdybych jela s vámi, taky bych neměla papíry.“
„To ne, ale mám trochu styky s policií na Terawati, můžu vám na ty tři měsíce zařídit náhradní papíry. Můžu vás ale chránit jen do určité oblasti, pochopitelně, kdybyste třeba měla ten hloupý nápad sebrat se a odjet v polovině naší dohodnuté lhůty. Rozhodně bych nezaváhal a řekl bych policii, aby dala vědět kolegům do Parangy, že se jim tam potulujete bez papírů.“ Odmlčel se. „Mohl bych to vlastně udělat už dnes, jestli se rozhodnete jet do Parangy sama. Pro vaši osobní bezpečnost, samozřejmě,“ dodal uhlazeně.
Ann bojovně vystrčila bradu. „To není fér!“
„Život není moc fér,“ řekl s brutální otevřeností, „koneckonců, do téhle situace jste se dostala vy sama. Jestli nejste absolutně neodpovědná, musíte to přiznat.“
Annin mozek usilovně pracoval. Jestli tuhle nabídku odmítne, může taky strávit tuhle noc na policejní stanici. Anebo na ulici, anebo ještě hůř. A šance najít v Djakartě místo jako učitelka angličtiny je prostě mizivá, to si musela přiznat.
A kdyby jela s Gilem Hamiltonem…
„Nedal jste mi moc na vybranou, že?“ obvinila ho ledabyle, protože hrála o čas.
„Máte štěstí, že jste dostala tuhle šanci. Nedávám často nabídky na džob, který vyřeší všechny vaše problémy stejně jako moje.“
„Dobře.“ Ann přejela prsty kolem okraje sklenice a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Když už tedy mluvíme v obchodních pojmech, neškodilo by přesněji definovat, jaké bych měla mít povinnosti.“
„Pomoc v kanceláři podle potřeby. Společenské povinnosti: věnovat se hostům a tak. Na veřejnosti budu očekávat, že všechny přesvědčíte, že jste moje žena.“
„A v soukromí?“ Ann se té otázky sama lekla.
Jasně šedé oči se upřely do jejích. „Jestli máte dojem, že celá tahle šaráda má za cíl dostat vás do postele, Ann, tak na všechno raději hned zapomeňte! Mám teď ženských po krk! Dělají jenom potíže, jsou zatraceně odhodlané vás jenom využívat, ale připravené vám pomoci, když to nejvíc potřebujete, to nejsou! Můj jediný zájem v této chvíli je dostat novou smlouvu a strávit několik příštích týdnů pokud možno v klidu. Rozhodně nebudu mít čas vás svádět, ani kdybych chtěl, což je, upřímně řečeno, dost nepravděpodobné.“
„Jste zlatoústý ďábel, že?“ řekla Ann trpce.
Gil to ignoroval. „Každý bungalov má bohužel jen jednu ložnici, takže se budeme muset podělit, ale jsou tam běžné normální samostatné postele. Zařídit si večer soukromí tak, abychom ostatní neupozorňovali, že ve skutečnosti nejsme manželé, to by neměl být problém.“
„A co když se nám to nepovede?“
„Budu vám vyplácet slušnou mzdu, aby se nám to povedlo,“ řekl věcně. „Ale jestli se vším souhlasíte, Ann, nechci vás nijak obluzovat. Jděte do toho s očima otevřenýma. Nechci vypadat jako blázen s novomanželkou, která mi uteče za dva týdny. Berte to jako jakýkoli jiný džob. Jestli pojedete, pojeďte a dělejte svou práci dobře. Ale měla byste se rozhodnout rychle, protože váš autobus odjíždí každou minutu.“
Ann si nervózně kousala ret, zatímco se dívala přes rameno na spolucestující, kteří se vraceli zpět k autobusu. Musela se rozhodnout. Chopit se šance v Paranze anebo se chopit šance s Gilem.
Paranga bylo nebezpečné město a navzdory svým siláckým řečem o vydělávání Ann dobře věděla, že je prakticky nemožné přežít tam bez peněz.
Gil možná není nejkrásnější muž na světě, ale koneckonců je to Angličan a přes všechnu jeho znervózňující preciznost Ann cítila, že mu věří. Řekl, že se o ni jako o ženu nezajímá, snad tedy nebude těžké předstírat jeho manželku navenek, mělo by stačit být zábavná. V každém případě jí to dává šanci zůstat v Seroku, jak původně zamýšlela.
Annina vrozená chuť k životu se zvolna probouzela ze šoku. Vždycky přece toužila po dobrodružství, ne?
Toužila být v situaci rovnýma nohama, namísto, aby obcházela kolem.
Sledovala, jak řidič autobusu dole s vědomím své důležitosti usedl za volant a nastartoval. Podívala se na něj a pak na Gila. Teď anebo nikdy. Polkla. „Já to teda beru,“ řekla rychle.
„Dobře.“ Gil nebyl z lidí, kteří plýtvají časem na tisíceré díky, ale zjevně se mu ulevilo a Ann si poprvé všimla, že si nebyl jejím souhlasem tak úplně jist, jak se zdálo.
„S jednou podmínkou.“
Podíval se na ni skoro nepřátelsky. „S jakou?“
„Že mi nikdy nebudete říkat Annie. Nemám nic proti tomu dělat vaši snoubenku, ale nenávidím, když se pitvoří mé jméno. Jsem Ann.“
Na okamžik to vypadalo, že chce něco namítnout, ale pak se jeho rysy uvolnily do neodolatelně přátelského úsměvu. Šedé oči měl náhle teplé a jeho chladná, pevná ústa se nečekaně zavlnila. Ann, nepřipravená na takovou změnu, pocítila náhle sucho v krku. „Výborně,“ řekl, „tedy Ann. Ruku na to?“
Podal jí ruku. Ann se zhluboka nadechla s upřímným přáním, aby jí to srdce už konečně přestalo tlouct až v krku. Olízla si rty a stiskla mu ruku. Cítila, jak jeho prsty obemkly její. Měl suchou, pevnou, trochu mozolnatou dlaň. Když uvolnil své sevření, celá paže ji brněla. Zadívala se na ni, jako by čekala, že na své kůži najde otisk jeho dlaně.
Co to jen udělala? ptala se sama sebe v náhlém záchvatu paniky, copak se může tak najednou svěřit muži, jehož pouhý stisk ruky v ní vyvolává brnění páteře?
Gil bez velkého rozruchu vysvětlil situaci šoférovi – načež vyprostil její ruksak ze změti zavazadel na střeše.
„Je to on?“ zeptal se Gil shora. Ruksak vypadal rozhodně opotřebovaněji, než by se slušelo na měsíční užívání a Ann nepřekvapilo, že se Gil zatvářil mírně znechuceně.
„Je to on, cestuju nalehko,“ potvrdila a dojatě svůj ruksak objala. Teď už budou jen spolu, navěky.
„A je tam všechno?“
Bylo tam všechno, samozřejmě, až na fotoaparát, peníze a pas.
„Takže si příště dávejte na své věci lepší pozor,“ řekl Gil nakysle, nicméně vzal ruksak a odnesl ho dozadu do kufru auta.
Autobus s příšerným zakvílením, skřípáním a rachotem vyjel na silnici, nechávaje za sebou černý oblak kouře. Řidič Ann přátelsky pokynul a ona mu zamávala. Stála vedle Gila a sledovala, jak autobus zrychluje a žene se z kopce dolů. V příštím okamžiku jim zmizel v zatáčce. Vzápětí ho pohltil les. Poslouchali jeho hukot, slábnoucí v dálce, dokud se kolem nerozhostilo velké, horké ticho. Jen hmyz horlivě bzučel v korunách stromů a někde vzadu v kuchyni někdo naklepával řízky. Jinak byl klid.
Ann si odkašlala. „No, vypadá to, že už je pozdě měnit rozhodnutí.“
„Ano,“ řekl Gil a začal opět myslet prakticky. „Tohle musíme někam schovat,“ řekl s pohledem na ruksak, „nebo nikdo neuvěří, že jste moje žena. Nic elegantnějšího v tom asi nemáte?“
Ann pomyslela na svá čtyři trička, která vypadala zašedle bez ohledu na to, jak usilovně je prala.
„Ani ne. Nemohli bychom dělat, že se mi na letišti ztratil kufr?“
„To by vysvětlovalo, proč nemáte s sebou žádné společenské šaty,“ souhlasil. Kriticky se na ni zadíval. „Budeme vás muset nějak upravit, než se tam vydáme, zatím by nikdo nevěřil, že k sobě patříme!“
„Jak to myslíte?“ řekla Ann s pohledem na své vyrudlé džíny. V džínách prakticky žila. Byly, pravda, poněkud rozedrané a měly taky flek – otisk dětské ručky od té holčičky v autobusu, ale patřily k ní.
„Vypadáte děsně,“ řekl Gil ostře. „Máte s sebou něco jiného kromě těch džín?“
„Šaty.“
„Bude lepší, když se půjdete rovnou převléci.“ Než stačila něco namítnout, zmizel v restauraci a konzultoval to s majitelem. Rozmrzele ho sledovala. Tak špatně přece nevypadá?
„Říkali, že se můžete tam vzadu převléct,“ řekl Gil, když se vrátil, „a umyjte se, když už tam budete!“
Ann nakvašeně následovala číšníka napříč restaurací někam dozadu, kde jí nalil do umyvadla vodu ze studně a ponechal ji jejím snahám proměnit se v dámu, a kde stanula – hrůza! – před zrcadlem. Žádný div, že jí Gil nebyl nijak uchvácen! Vlasy měla rozcuchané, z copu uvolněné, neladně jí padaly do usmoleného obličeje. Vypadala jako nemytá školačka.
Ruce měla stejně špinavé jako zbytek těla, a tak si nejdřív umyla obličej a pak se drhla celá, jak jen to ve studené vodě šlo. Pak si učesala vlasy. Rozčesávat ty knoty a smotance šlo velmi ztěžka, ale nakonec jí vlasy přece jen v měkkých vlnách padaly na ramena.
Při představě, jak venku Gil podupává netrpělivostí, se Ann rychle převlékla do svých indiánských šatů. Byla to vlastně taková beztvará bavlněná věc, plihnoucí volně dolů a přepásaná páskem se dvěma velikými kapsami, ale bylo to vzdušné a pohodlné a materiál byla bavlna barvy temně modré, což jí skvěle ladilo k očím. Při oblékání byla trochu nervózní, co tomu řekne Gil.
Vrátila se před restauraci a dívala se po něm. Zřejmě očekával, že to bude nějakou chvíli trvat, a tak si sedl k jednomu ze stolů a zamyšleně hleděl do šálku kávy. Zdálo se, že ji zaregistroval, protože se nějakou chvíli díval jejím směrem. A pak ji poznal.
„Dobrý bože!“ vyskočil rovnýma nohama, když došla až k němu, „vypadáte úplně jinak!“
„Rozpustila jsem si vlasy,“ řekla nejistě, „obyčejně si je svazuju dozadu kvůli horku, ale myslela jsem, že takhle budu vypadat víc jako manželka.“
Jeho mlčení ji znervózňovalo. „Je to tak dobře?“ zeptala se po chvíli a neklidně poposedla. Modrá bavlna měkce obtáčela linii jejích nohou a rozpuštěné černé vlasy se zavlnily.
Když stále nic neřekl, trochu zatrnula. Možná ji opravdu srovnává se svou Annie anebo se smyslnou Sylvií. Připadala si najednou prázdná a zbytečná. Nikdy se o své oblečení moc nestarala a byla šťastná, když mohla ráno obléknout první věc, která jí padla do ruky – ale teď poprvé si hrozně přála mít na sobě něco hezkého. „Není to zrovna moc elegantní,“ řekla se známkou vzdoru v hlase, „ale je to to nejlepší, co jsem mohla udělat, lituji. Aspoň je to čisté.“
Gil si odkašlal. „Je to velké zlepšení.“
No – přece nečekala, že Gil bude z těch, kdo člověka zahrnou komplimenty, že? Ann zdusila nelogický pocit zklamání. Vlastně je to jedno, co si Gil myslí. Je to jenom DŽOB.
S pohledem upřeným stále na ni dopil svou kávu a položil drobné na stůl. „Půjdeme,“ řekl, „už jsme promarnili dost času. Jdem.“
***
Ann nařídila klimatizaci, aby jí proud chladného vzduchu vanul přímo do tváře. S úlevou se opřela do sedadla. Cítila se jako v bavlnce. Jeli zpět stejnou silnicí, jakou přijela dnes ráno autobusem – ale jaký to byl rozdíl! Tehdy jela v horku a nepohodlí. Teď jede v příjemném chládku a má celé sedadlo pro sebe. Tehdy směřovala k pochybnému cíli opustit Serok a potloukat se po Paranze, dokud nepřijede trajekt. Teď může strávit tři měsíce tady a vydělat si víc než dost, aby ve své cestě mohla pokračovat. Zpod přivřených řas se podívala na Gila. Pevnýma rukama svíral volant s pohledem upřeným na cestu. Nedalo se uhodnout, na co asi myslí. Její první dojem byl, že je to spíš obyčejný člověk, ale měl v sobě zvláštní přitažlivost. Čím víc se na něj dívala, tím víc musela přiznat, že je to zatraceně přitažlivý muž.
Jaké to bude, sdílet s ním ložnici? Ann se raději zadívala z okna. Nikdy nebyla prudérní. Sdílela na svých cestách za nejrůznějších okolností s přáteli desítky pokojů – ale nikdy nešlo o sex. Šlo prostě o spaní. Proč ji tedy už jen pomyšlení na společný pokoj s Gilem Hamiltonem tak rozechvívá, že nedokáže na sedadle klidně sedět? Nesmí na to myslet. Žádná svazující intimita. Půjde prostě o spaní. Vždyť je to jenom džob. Budou mít každý svou postel. A kdyby se o ni Gil přece jen zajímal, může Ann stejně dobře spát vedle, za zamčenými dveřmi.

TŘETÍ KAPITOLA
Ann bezmyšlenkovitě vzdychla.
„Co je?“ zeptal se okamžitě.
„Nic – vlastně…“ rychle zaimprovizovala, „zrovna jsem si říkala, že to nemusí být tak jednoduché, představovat někoho, o kom nevím absolutně nic. Co všechno bych měla vědět o Annie?“ Zeptala se velmi mimochodem, aby nedala najevo, jak strašně je na jeho snoubenku zvědavá. „Je jako já?“
„Ne,“ řekl Gil nějak suše. „Nemohla byste být víc jiná. Annie je velmi hezká a velmi ženská a velmi inteligentní.“
Ann se zatvářila dotčeně: „Já jsem ženská!“
„Nezdá se, že byste se nějak moc starala o to, jak vypadáte,“ řekl mírně svrchu. Annie se o svůj vzhled nesmírně starala. Má ráda všechno krásné a elegantní. To je jedna z věcí, které ji činí tak žádanou sekretářkou.
Ann se zadívala z okna, stále rozladěná, že se mu nezdá být dost ženská. „Podle všeho bude dost nudná.“
„Annie není nudná,“ řekl příkře.
„Jistě – já jenom doufám, že nebudu nucena strávit příští tři měsíce předstíráním, že jsem přesně jako ona, to je všechno!“
„Chápu, že by vám to dělalo dost potíže,“ vrátil jí to, „ale žádný strach, nikomu jsem o tom neřekl ani slovo. Řekl jsem jen, že je dobrá sekretářka,“ dodal skoro upjatě.
Ann se po něm zmateně podívala. Nešlo jí do hlavy, jak muž se rty tak smyslnými může předstírat tak naprostý chlad. „Jak jste se seznámili?“
„Pracovala jako moje sekretářka, než jsem začal spolupracovat s Pascalem. Proto chápe, proč musím být tak často mimo. Když jsem se teď vrátil, dohodli jsme se, že bude rozumnější, když zůstane v Londýně. Teď pracuje ve městě.“
Rozumnější!! – Ann potlačila vzdech. Copak nikdy neslyšel o víru vášní? Byl do ní vůbec někdy zamilovaný? Ten jeho vztah vypadá na podivně vykalkulovaný obchod. Ann si uměla představit, že kdyby potkala někoho, s kým chce strávit zbytek života, nebyl by důvod nevdat se ihned – ale ta jeho Annie to zřejmě vidí trochu jinak. Řekl sice, že chtěla víc času na přípravu svatby, ale zdá se, že spíš dává přednost obřadu před ženichem… ale ne, možná se prostě nechtěla nechat nutit, možná je k ní Ann nespravedlivá…
„Jak dlouho se znáte?“ zeptala se mimochodem, aby to nevypadalo, že moc vyzvídá.
„Asi tři roky.“
„Tři roky!!“ opakovala užasle, to skutečně bylo dost času se rozhodnout, jestli se chci vdát nebo ne! „A jak dlouho vlastně potřebujete, abyste svatbu dobře naplánovali?“
„Každý nesdílí náš otevřený, racionální životní styl,“ odsekl kysele, „někteří lidé raději dělají věci Jak se sluší.“
„Můžete strávit tolik času obavami, abyste náhodou neudělali něco, jak se sluší, až nakonec neuděláte nic,“ konstatovala. Ušklíbl se. „Nechte si svou filosofii pro sebe, ano? Očekávám od vás jen, abyste jak se sluší dělala práci, za kterou vás zaplatím.“
Ann byla zaskočená svým rozhořčením nad jeho obranou Annie. Přece to byla ona, kdo ho podrazil, sakra, anebo ne? „Dělám, co můžu,“ řekla rozmrzele, „ale nemám prostě dost podkladů, abych mohla pokračovat. Když se mě třeba někdo zeptá, proč jsme se nevzali už dřív, bez ohledu na to, kolik času zabere vybrat tu správnou barvu na polevu svatebního dortu – co mám říct?“
Gil po ní střelil pohledem, ale řekl jenom: „Řekněte prostě, že zatím žádný čas nebyl ten pravý.“
„Včetně toho, kdy jste se vrátil z té londýnské konference a chtěl se oženit ve dvou dnech, pochopila jsem to dobře?“
Znělo to mírně sarkasticky a jeho obličej se neočekávaně proměnil. Ne snad že by se opravdu usmál, ale tvrdá linie kolem jeho úst se mírně zvlnila a v koutcích očí se objevily vějířky vrásek. „Proč ne?“ řekl a podíval se na ni. Zmateně vnímala, jak jí srdce poskočilo. „Já vím, že to možná nebude znít moc pravděpodobně, ale prostě je musíte přesvědčit, že už mě nikdy nepustíte z rukou.“
Ann ke své hrůze cítila, jak jí srdce zabušilo až v krku. „Proč jim vy neřeknete, že nepustíte z rukou mě?“
Gil se opět zadíval před sebe. „Předpokládám, že to poznají sami.“ Ann nejistě pohlédla na jeho téměř se usmívající ústa a honem se podívala jinam. „Dobrá,“ řekla a snažila se skrýt radost nad tím, jak ten úsměv dokázal proteplit výraz jeho tváře. „Teď už vím, co dělám a jak jsme se seznámili, ale o svém novém choti toho moc nevím.“ Přestože měl rád racionální ženy a pouhý jeden pohled na jeho ústa jí přivodil měknutí kostí, pokračovala statečně. „Nechtěl byste něco utrousit, abych nevypadala překvapeně, až mi někdo řekne, třeba že jste začínal jako baleťák?“
„Jak jste to uhodla?“
„Ne!“ úplně zapomněla na svůj předešlý ostych a rozchechtala se.
Gil se spokojeně zašklebil. „Samozřejmě že ne. Musím připustit, že jsem byl vždycky jenom inženýr. Odjakživa. Už jako dítě jsem na plážích stavěl z písku vodoregulační zavlažovací systémy. Nikdy jsem nechtěl dělat nic jiného.“
Bylo od něj nefér takhle se usmát, zrovna když už měla srdce pod kontrolou. Ann složila ruce do klína a přála si, aby se vrátil ke svému předešlému chladu a odtažitosti. Pro její puls to bylo snazší.
„To máte štěstí,“ řekla, udivena, jak normálně zní její hlas, „já jsem vlastně nikdy nezjistila, co opravdu chci dělat, kromě cestování. Vyhovuje mi, když se ničemu nevěnuju moc dlouho.“
„Doufám, že to tři měsíce zvládnete.“
„Ale jo. Vlastně se vždycky těším, že se na nějakém místě na chvíli zdržím. Proto jsem chtěla najít práci v Jatipakanu. Byla jsem na cestě už měsíc. Zatím jsem projela země,“ vypočítávala na prstech, „Turecko, Írán, Pákistán, Nepál, Indii. Odtud jsem letěla do Thajska a pak jsem jela dolů přes Malajsii a Singapur a teď Indonésii.“
„To jenom tak povláváte, anebo máte konec cestování někde v dohlednu?“
Ann se trochu ulevilo, když opět zaznamenala stopu nesouhlasu v jeho hlase.
„Jsem vlastně na cestě do Austrálie, jak už jsem řekla, myslela jsem, že tam zkusím sehnat nějakou práci.“
„A potom?“
„Nevím,“ řekla Ann, která se o budoucnost opravdu nikdy moc nestarala.
„Nějakou dobu byste taky měla sedět doma,“ řekl přísně.
„Mluvíte jako můj otec,“ vzdychla, „mí rodiče si myslí, že když je mi čtyřiadvacet, že bych měla myslet na vdávání a na děti místo vandrování po světě.“
„Rozhodně byste byla bezpečnější,“ komentoval nakysle. „Proč si nenajdete stálé místo?“
„Jsem moc mladá, abych seděla na místě. Absolvovala jsem kurs pro sekretářky, když jsem skončila školu, abych mohla sehnat příležitostné místo, dokud si neušetřím dost peněz na cestu. Strávila jsem rok ve Francii jako au pair, u dětí, ale to byla opravdu těžká práce! Je daleko jednodušší pracovat pár měsíců brigádně a pak vyrazit na výlet. Myslím že jednou určitě zůstanu na jednom místě, ale to se mi bude muset líbit ještě víc než cestování.“
„Vypadá to víc jako hazard se životem,“ řekl Gil. Cesta teď byla více než strmá. Spadala rovnou dolů do údolí, až to bralo dech. Otevřel se před nimi úchvatný pohled. Ann se zrychlil tep. Tady byla, právě tudy jela, touhle divokou džunglí po příkré cestě a neměla představu, kam jede a jak to tam bude vypadat. Žila skutečně velmi riskantně. Nejasná budoucnost a neurčitá přítomnost s mužem vedle ní ovšem velmi lahodila její lehkomyslné duši.
„Možná,“ řekla, „ale koneckonců jsem tady.“ Vychutnávala pohled do krajiny. „Můžete se rozhodnout být rozumný, jestli to znamená sedět rozumně doma a nevidět tohle?“ Vyzývavě na něj pohlédla a dodala: „Tím chci říct, že vy jste tu taky! Možná nejste tak velmi rozumný, jak si myslíte!“
„Já jsem profesionál,“ řekl unaveně. „Nejen má budoucnost, ale budoucnost všech lidí, co pro mne pracují, závisí na mé přítomnosti zde. Nejsem tu, abych si užil. Jsem tu, abych pracoval.“
„A já taky,“ uzavřela Ann s nevinnou tváří.
„Doufám, že na to nezapomenete.“
„Nebojte se, chovat se jako novomanželka nebude zas tak těžké. Budu prostě vypadat jako ze škatulky. To je přesvědčí.“ Zabořila se pohodlněji do luxusního polstrování. „A vůbec – kdo jsou to oni? Je to jen Pascal a nebezpečně chlípná Sylvie, anebo tam někde bude taky někdo jiný?“
Gil se zamračil nad její prostořekostí. „Na stavbě je kolem dvaceti našich inženýrů – a jenom dvě ženy. Sylvie a Prim. To je ošetřovatelka, má v táboře něco jako zdravotnický dohled. Není to zase tak malá společnost, jak by se zdálo, přičteme-li, že naši společníci mají zhruba čtyřikrát tolik místních přistěhovalců a mnozí z nich mají také někde doma manželky.“ Jeho výraz naznačoval, že s tímhle spartánským stylem života zjevně nesouhlasí.
„To se mi nijak nezamlouvá, že všichni žijete v táboře,“ řekla Ann s mírně nakrčeným nosíkem, „nemohli bychom bydlet ve městě?“
„Ne, to bychom tedy nemohli. Vy budete bydlet se mnou – a žádné připomínky! Tábor není zase tak špatný. Terawati je jenom malé město, tak jsme postavili tábor, abychom mohli všechny inženýry ubytovat, ještě než se začne s výstavbou projektu. Všechny bungalovy jsou stejné, ale je tam i klub s bazénem a bar. Terawati je jen pár mil dolů z kopce – a pár podnikavců už si samozřejmě kolem kempu rozestavělo stánky. Můžete se taky někdy podívat dolů do města, se vším tím hlukem a pokřikujícími chlapci, co tlačí své káry podél cesty – začínáme být opravdu vzkvétající společnost.“
Ann potřásla hlavou. To neznělo špatně. „Za jak dlouho tam budem?“
„Ještě tak tři hodiny.“ Na jeho tváři se opět objevil tichý, znepokojivý úsměv. „Je to dojemné, že jste celá pryč z téhle scenerie, protože jí ještě uvidíte spousty!“
Kilometry ubíhaly a Ann upadla do mlčení. Přesně jak Gil říkal, po nějaké době se scenerie skutečně zdála být monotónní. Cesta se nekonečně točila nahoru dolů kolem kopců a pohled ze všech dalších zatáček byl přesně stejný jako ten předešlý: hustá, neproniknutelná zeleň, valící se přízračné ze všech stran.
Ann se ta cesta brzy zdála neskutečná, jak tak bez zastávky jeli a jeli. Kdykoli v ní však stísňující pocit hrozil přerůst v klaustrofobii, stačilo se podívat na Gila. Jeho vnitřní síla byla nekonečně uklidňující a pohled na pevné tvary jeho těla v ní rozptýlil všechny obavy.
Jeli už pár hodin, když začalo pršet. První kapky zabubnovaly na sklo auta jako dávka z kulometu, která je sotva stačila varovat před těžkými, černými mraky, plnými vody. Spadlo to na ně jako neproniknutelná clona, bušící zběsile na plechovou střechu. Ann strnule zírala před sebe: ani za nic by se nepodívala nahoru, k okénku ve střeše jejich plechové jeskyňky, vystavené napospas zuřivým útokům vody. Hluk to byl ohlušující a Ann stěží ovládla chvění. Každý tropický liják prožívala se smíšenými pocity radosti a děsu, vzrušení, paniky a posvátné hrůzy před tou zuřící silou.
Gil něco zabrumlal, zpomalil a nakloněn dopředu napínal oči, aby skrze déšť zahlédl cestu. Přední světla byla zapnutá a palubní deska svítila zeleně, což dávalo jeho strohé, soustředěné tváři zvláštní plastičnost: oči byly sice ve stínu, ale linie rtů a sklon šíje byly jasně zřetelné.
Ann měla sucho v ústech. Pocítila k němu náhle obdiv a úctu. Byli izolováni úporným deštěm, schovaní ve svém kovovém hnízdě, a prostor mezi ní a jím se náhle zdál absurdně malý a nabitý ochromující energií. Nemohla odtrhnout oči od jeho tváře a snažila se nehádat, jaká jsou asi jeho ústa na dotek. Bylo by tak snadné natáhnout se a dotknout se jeho tváře, anebo položit mu ruku na pevné předloktí…
Její představivost jí nabídla obrazy tak jasné, že ji to šokovalo. Zděšená pomyšlením, že by se jí ruce začaly pohybovat vedeny vlastní vůlí, spustila je do klína a nevidomě na ně zírala. Byla tak silně soustředěna na ovládnutí své zdivočelé představivosti, že si ani nevšimla, že bubnování deště na střechu auta ustalo stejně naráz, jako před chvílí začalo.
„Jste v pořádku?“ řekl Gil a vypnul stěrače. Ve zvukovém vakuu, poté, co lijavec ustal, znělo vrnění klimatizace náhle nepřirozeně hlučně.
„Je mi fajn,“ řekla Ann a tiše doufala, že mu její hlas nezní tak přiškrceně, jako ho slyší ona. Honem přemýšlela, co říct, aby prolomila to ticho. „Jak chystáte vysvětlit, že nenosím snubní prsten?“ To bylo první, co ji napadlo, jak tak hleděla dolů do klína na své prsty.
„Sakra!“ Gil tiše zaklel. „Na to jsem nepomyslel. To je přece svatá povinnost nosit prsten, ne? Musíme se po něčem podívat v Terawati.“
Náhlý tropický soumrak je zastihl, ještě než dojeli do města.
Projížděli pomalu ulicemi, zvolna se vyhýbali pestrým skupinkám místních obyvatel a nekonečnému zástupu pouličních prodavačů, kteří vyvolávali své zboží a tlačili před sebou káry, naložené vším možným, od šate po plastikové kbelíky a bambusové židle. Jejich rozličná volání – výkřiky, hvízdání, troubení, bubnování a zvonění – se rozléhalo kolem v absolutní kakofonii.
Když se Ann všeho kolem nabažila, byla nakonec ráda, že může zůstat v autě, než Gil najde klenotníka. Soumrak se zdál být tou nejčilejší částí dne, a když se Gil zanedlouho znovu objevil, už si musel razit cestu gangem malých chlapců, kteří obklíčili auto a zírali na Ann uvnitř.
„Není to moc klasické, ale bylo to nejblíž, co se dalo sehnat,“ řekl, „takže – dejte mi ruku.“
Ann se hloupě začervenala a podala mu levou ruku. Šroubovitým pohybem jí na prsteník navlékl silný kroužek z tepaného zlata. Trochu ji roztřásl náhlý dotek jeho prstů a rychle ucukla.
„Je trochu moc velký, ne?“ řekl a neosobně si prst prohlížel. „Myslíte, že ho můžete nosit?“
„To nevadí, jestli je trochu větší,“ řekla Ann a okouzleně otáčela kroužkem na prstě, „je krásný.“
Chvíli bylo tíživé ticho, které Gil rázně přerušil.
„Můžete si ho potom nechat, až půjdete, jestli se vám líbí.“
To byla brutální připomínka dočasnosti jejich vztahu. „Opravdu mi ho nestrhnete z platu?“ řekla Ann a její hlas zněl trochu moc dotčeně.
„To nebude nutné,“ řekl chladně, „je to jen běžná položka do nákladů.“
Cestu dokončili v absolutním tichu. Několik kilometrů po silnici z Terawati bylo vidět světla kempu, ztrácející se v deštném pralese. Vjezd se Ann zdál jako skutečná brána do nicoty. Byla tu absolutní tma a Ann měla jen velmi chaotický dojem z úpravných, montovaných bungalovů, rozmístěných podél nedlážděné cesty, jejichž strohý vzhled změkčovala jen bujná tropická vegetace. Viděla palmy, jak se velebně sklánějí k obloukům lamp, viděla exotickou květenu, jejíž jasné barvy mizely v temnotě, a když auto zastavilo a ona otevřela dveře, první, co ji zasáhlo, byla omamná, sladká vůně frangipani, ztrácející se ve všeobjímající, horké, vlahé noci.
„Hmm, to je ale krásná vůně!“ vydechla. Strom frangipani stál u jednoho z temných domů. Jeho vůně je nejintenzívnější právě v noci a jeho velké bílé květy svítily tmou. Spěchala si utrhnout větvičku s květem a dlouze přivoněla, aby ji omamná exotická vůně mohla obestřít.
V ruce květinu, obrátila se ke Gilovi v návalu spontánní radosti.
„Ann…“
Vykročil k ní – ale než si všimla, že jí chce něco říct, dům za ní se náhle rozzářil záplavou světel. Oba se polekaně otočili – a uviděli skupinu lidí, kteří se náhle, jako by mávnutím čarovné hůlky, zhmotnili na verandě, nenuceně uvelebeni, a přátelsky jim kynuli.
„Překvapení, překvapení!“ volali.
Za jakýchkoli jiných okolností by Ann připadal Gilův výraz směšný.
Jestli měli být šťastný pár, měla by být dojata, že z nich kolegové jejího muže sňali trable s jejich příjezdem a uspořádali party na oslavu jejich sňatku.
„Ach, miláčku,“ zvolala nadšeně.
Gilův komentář byl jadrnější a naštěstí slyšitelný jen pro ni. Nasadil úsměv, vzal ji kolem ramen a vykročil do světel.
„Myslíte, že tomu můžeme uniknout?“ zašeptala Ann v náhlé panice a mimoděk couvla, jenže Gil ji nelítostně táhl za sebou.
„To je nejlepší způsob, jak se prozradit.“
Když se strnulými úsměvy vystupovali na verandu, někdo tiše zahvízdal svatební pochod a rázem vypuklo veselí. Ann byla Gilovi vděčná za jeho uklidňující, pevné sevření. Navzdory tomu, že měl hlavu pod tlakem, jeho ruka byla chladná. Jak se tak oba topili v záplavě gratulací, nejsilnějším dojmem pro ni bylo cítit jeho pevný stisk na své paži.
„Gile!“ Vytáhlý muž si k němu razil cestu, aby mu vehementně zapumpoval pravicí. Byl tmavovlasý, s nehezkým snědým obličejem, který mohl být možná někdy i přitažlivý. „Vítej zpátky!“
Vedle něj vypadal Gil trochu chladnější a přísnější než obvykle, ale když se obracel k Ann, aby ji představil, jeho úsměv byl opravdový. „Můj partner, Pascal Douviers. Pascale, to je…“ teď přišlo krátké zaváhání, než dokončil dostatečně přirozeně: „moje žena.“
Pascal studoval Ann s nefalšovaným zájmem. „Konečně jste tady, Annie!“ Jeho teplé hnědé oči měly na jeho šarmu velký podíl.
„Ann,“ opravila ho a podala mu ruku, ale on ji odstrčil a trval na tom, že ji musí políbit na obě tváře, jak je ve Francii zvykem. „Okouzlující!“ řekl Gilovi s pravým galským espritem. „Tak opravdová a Angličanka! Máš dobrý vkus, příteli!“ Obrátil se zpět k Ann. „Jsme opravdu rádi, že vás tu vidíme, Ann. Gil stále jen pracoval, pracoval a pracoval, ale teď už bude mít konečně taky příjemnější myšlenky! Teď musíme najít Sylvii, moc se na vás těšila.“
Podle toho, co o Sylvii slyšela, byla Ann spíš na pochybách, ale rozhodně nebyla postavena před nutnost složit jí formální zdvořilostní poklonu. Gilovy prsty jí pevně obemykaly paži, když se otáčela po směru pohledů všech přítomných a viděla, jak se hlouček rozestupuje, aby uvolnil cestu neuvěřitelně krásné ženě.
Ann nepotřebovala cítit pevný stisk Gilových prstů, aby poznala, že je to Sylvie. Měla exoticky snědou pleť s temnýma, šikmýma očima a plné, jakoby nespokojeně sešpulené rty. Vlasy měla ostříhané nakrátko, aby vynikl nádherný tvar její hlavy, a kráčela rovnou ke Gilovi s hříšnou, sebejistou grácií kočkovité šelmy.
Naprosto ignorovala Ann a objala Gila kolem ramen, aby ho zulíbala na obě tváře, ale jakkoliv byl tentýž pozdrav od Pascala společensky okouzlující, ona nějak dokázala do stejného gesta dostat dávku bezuzdné intimity.
„Postrádali jsme tě, Gile,“ řekla drsným hlasem. Vyslovovala Gylll temně a protaženě, aby znělo eroticky a mazlivě, a Ann zbystřila. Tak to je tedy ta Sylvie! Nebylo těžké uhodnout, proč s ní měl Gil potíže. Ann se poprvé podivila, jak těžko jí Gil odolává. Na téhle Francouzce bylo něco, čemu muži jen velmi těžko odolávají.
Přišla ke Gilovi a viděla, jak se opatrně zdržuje jakéhokoli projevu. „Rád bych ti představil svou ženu, Sylvie,“ řekl.
Sylvie přejela očima po Ann, která už svým ženským instinktem věděla, že žádný detail jejího obličeje, postavy ani oblečení neunikl pohrdavému zkoumání. „Tak tohle je ta naše malá Annie!“
„Ne tak malá,“ řekla Ann, která byla stejně vysoká jako Sylvie, ale připadala si vedle ní jako opravdový hromotluk. „A jmenuji se Ann, ne Annie.“
„Ale Gil o vás vždycky mluvil jako o Annie!“
„Už nemluví.“
Podívaly se na sebe se vzájemnou nelibostí a Gil s Pascalem ihned začali diskutovat o tom, jak se stavba vyvíjela za Gilovy nepřítomnosti.
„Je od vás velmi hezké, že jste za Gilem přijela až do Indonésie, abyste mu pomohla v kanceláři.“ Sylvie se uchýlila k blahovolnému tónu, protože usoudila s naprostou samozřejmostí, že jediný možný zájem, jaký Gil na téhle osůbce může mít, je zájem o písařku.
„Není to tak těžké, jste-li s mužem, kterého milujete,“ řekla Ann sladce, položila Gilovi hlavu na rameno a s potěšením vnímala, jak tuhne. „Zvlášť když jste spolu zasnoubeni tak dlouho, jako jsme byli my. Kromě toho, já hodlám pomáhat svému muži daleko víc než jenom v kanceláři, že ano, drahý?“
K jejímu leknutí se Gil obrátil od Pascala a podíval se na ni varovně. „Právě říkám Sylvii, jak to bude skvělé, až tu budem celou dobu všichni pohromadě,“ vysvětlovala překotně. „Bylo to strašné, být celé ty roky od sebe, že?“
„Strašné,“ souhlasil Gil dřevěně, zaskočený razancí, s jakou se Ann vrhla do své role.
„Ale teď se chystáme všechno napravit a budeme celé dny,“ významně ztišila hlas, „a celé noci jen a jen spolu.“
S uspokojením viděla, jak se Sylvie tváří kysele. Gilův výraz se dal těžko přečíst, ale svaly na jeho tváři usilovně pracovaly.
„Je to ostuda, že jste neměli ani čas na líbánky,“ vložil se Pascal, „chudinka Ann, odstrčená kvůli práci!“
„Já se nezlobím,“ řekla Ann velkoryse, „hlavně že jsem s Gilem, to je mi pak jedno, kde jsem!“ dovolila si věnovat jeden spokojený úsměv Sylvii, která zamračeně hleděla někam stranou.
Gil se konečně rozhodl, že je třeba, aby zasáhl do konverzace. „Je tu tolik práce, že jsme se rozhodli počkat. Ještě myslím další tři měsíce, a pak si vezmeme tu správnou dovolenou bez jakýchkoli povinností.“
„To není špatný nápad,“ řekl Pascal, „konečně pak taky budeme vědět, jestli dostanem tu smlouvu nebo ne. Už jste rozhodnuti, kam pak pojedete?“
„Do Austrálie,“ řekla Ann současně s Gilem, který řekl: „Na Bali!“ Zděšeně se podívali jeden na druhého.
„Nejste si moc jisti, že?“ řekla Sylvie zamyšleně.
„Zastavíme se na Bali cestou do Austrálie, že ano, drahoušku?“ řekl Gil mile.
„Já nemůžu čekat!“ zasmála se Ann koketně a v duchu odhadovala, jestli to může risknout a políbit Gila na tvář, ale pak se rozhodla, že si to ještě nemůže dovolit.
„Pascale!“ řekla Sylvie ostře, „nemůžeme Ann blokovat, tolik lidí se s ní chce vidět, proč ji všem nepředstavíš?“
„Ale samozřejmě!“ Pascal Anně nabídl rámě tak galantně, že mohla těžko odmítnout. „Zanedbávám své povinnosti hostitele! Toto je Gilův dům – a váš dům, samozřejmě, ale když už jsem sem všechny pozval, abychom vás překvapili, jsem samozřejmě hostitel,“ vysvětloval, „víte přece, jak je Gil velmi rezervovaný, nikdy by ho nenapadlo uspořádat party pro sebe, ale my jsme chtěli oslavit tu svatbu. Všichni naši inženýři před ním mají velký respekt, ba co víc: mají ho rádi. Někdy je tvrdý, ale vždycky fér. Je to člověk, se kterým se dobře pracuje.“
„Jak dlouho jste partneři?“ zeptala se Ann, dychtivá zjistit něco víc, než jí nemluvný Gil svěřil.
Pascal na její otázce nezaznamenal nic divného. „Právě osmnáct měsíců, ale tomu předcházela dlouhá doba. Byl to risk, dát se dohromady, ale zatím to funguje. Jestli dostaneme tuhle zakázku, bude naše budoucnost růžová. A to zejména díky Gilovi, to musím dodat.“ Nalil jí trochu šampaňského a podal sklenku. „Já jsem dobrý inženýr, to ano, dokonce skvělý projektant, ale Gil je v našem partnerství ta hlavní síla. Jak ten umí jednat! Jak umí úřadovat!“ Pascal byl víc a víc Francouz, „bez něj by se moje projekty nikdy nerealizovaly.“
„Musíte být dobří přátelé,“ řekla Ann, vyndala si ze šampaňského olivu a napadlo ji, že to byla poslední věc, kterou čekala, když vyjížděla dnes ráno z Japatikanu, že bude dnes večer pít šampaňské – bylo to opravdu teprve dneska ráno?
„Ano, jsme dobří přátelé a kolegové,“ říkal Pascal a prováděl ji oklikou kolem místa, kde stál Gil – stále se Sylvií. Měla ruku na jeho paži a mluvila k němu tlumeným, důvěrným hlasem. „Nechci, aby mezi nás něco vstoupilo.“ Nehezký, sympatický obličej byl náhle vážný. Sledoval svou ženu. „Jsem rád, že jste tady,“ smutně se usmál, když se pohledem vracel k Ann, „je to dobře pro Gila, i pro nás pro všechny.“ Krátce pohlédl opět na Sylvii a opakoval jaksi nepřítomně: „Ano, jsem velmi rád, že jste tady…“

ČTVRTÁ KAPITOLA
Ann byla rychle vtažena do víru seznamování. Party byla evidentně v plném proudu, ještě než přijeli, a ona měla po tak přátelském uvítání kvůli svému podvodu pocit viny. Vypadalo to, že Sylvie je jediná, kdo se z její přítomnosti upřímně neraduje.
Dali jí do ruky sklenku šampaňského a za chvíli už se skvěle bavila. Ráda poznávala nové lidi a od té doby, co přistoupila na Gilovu podivnou hru, si toho mohla vrchovatě užít.
Co chvíli se skrze to množství lidí zadívala na Gila: stál zatím na jednom místě, nepohnutě, klidně a neúčastně sledoval, jak se zábava vyvíjí. Zatím se vůbec nepodíval jejím směrem a Ann, samozřejmě nazlobená, sáhla po další sklence šampaňského.
Měl přece projevovat zájem o svou předpokládanou nevěstu, a ne se nechat blokovat Sylvií. Ta Francouzka opravdu vypadala, že se kolem něj pořád točí, v řeči se obrací jen k němu a směje se hlubokým hrdelním smíchem, který Ann nepříjemně jezdil po páteři.
Ann jiskřila vtipem, když rozesmátému hloučku kolem sebe líčila smyšlené historky o svém vztahu s Gilem. Ať vidí, že jsou lidé, kteří ji neshledávají tak zoufale nezajímavou jako on. Nemívala opilecký smích po sklence šampaňského, ani nevrhala významné, sugestivní pohledy, stále si byla vědoma, proč a s kým tady je. Gil tu byl ten, o koho šlo, měla za úkol všechny přesvědčit, že je skutečně jeho manželkou. Ano, ale kdo tomu uvěří, když ji tak ignoruje?
Náhle se Ann ocitla přímo proti malé, baculaté dívce s kudrnatými vlasy a šibalskýma očima, která se představila jako Prim.
„Primrose, když jde do tuhého,“ vysvětlovala, „ale já to nesnáším a krátím se na Prim. Umírala jsem zvědavostí, hrozně jsem vás chtěla vidět, neuměla jsem si představit, s jakou dívkou by se tak Gil mohl oženit! On byl vždycky tak… rezervovaný. Ne přímo lhostejný, ale jakoby…“ svraštila čelo, jak úporně hledala to správné slovo.
„Do sebe uzavřený?“ navrhovala Ann, když konečně zachytila jeho pohled v protějším rohu místnosti. Mluvil zrovna se skupinou mladších mužů, byl v dobré náladě, usmíval se a i na tu dálku bylo znát, že atmosféra kolem něj je prostoupena respektem k autoritě. Sylvie tam byla taky, samozřejmě. Proč jí sakra neřekne, ať ho nechá na pokoji?
„Ano, to je přesně ono, do sebe uzavřený!“ vydechla Prim, „myslela jsem, že právě to je na něm tak strašně přitažlivé. On je tak strašně rezervovaný, že prostě nechápu, jak může být současně tak skvělý, jestli rozumíte, co tím chci říct.“
Ann se znovu zadívala na Gila. Podivné, jak jsou rysy jeho obličeje přátelské. „Ano, myslím, že vím, co myslíte,“ odpověděla.
„Musím říct, že je to krásné, vidět Gila konečně uchváceného,“ konstatovala Prim spokojeně.
„Uchváceného?“ Ann vyslala k Sylvii temný pohled.
„Vždycky jsem si myslela, že bude mít spíš chladnou ženu, aspoň podle toho, jak o vás mluvil, vždycky říkal, jak jste schopná, ale nikdy nám neřekl, jak máte krásné modré oči.“
To není zas tak překvapující, napadlo Ann, když tak roztržitě naslouchala jejímu důvěrnému šepotu. „Abych řekla pravdu, Annie, já se vašeho příjezdu spíš bála. Podle toho, co Gil říkal, představovala jsem si vás jako příšerně chytrou – a trochu upjatou, jako že si budeme muset dávat pozor na vystupování – myslím, abyste se třeba neurazila, nebo tak, ale teď vidím, že to vůbec nehrozí.“
Ann se rozesmála. Nic nemohlo znít absurdněji. Ale rozhodně bylo velmi příjemné slyšet i od jiných, že ta skvělá Annie je vlastně strašně nudná bytost. „Já vůbec nejsem taková,“ řekla, „Gil si musel dělat legraci, jestli ve vás vzbudil tenhle dojem.“
„Ale přesvědčil nás všechny,“ řekla Prim zamyšleně, „možná vás chtěl mít jen pro sebe. Musí to být klasický případ přitahujících se protikladů. To je zajímavé, nikdy se mu to nestávalo – ale když se muž jako Gil jednou zamiluje, zamiluje se strašlivě!“
Zamiloval se snad víc, než byl ochoten připustit – do Sylvie? Ann se zamyslela. A nebyla tu třeba proto, aby mu pomohla zamaskovat jeho skutečný cit k té ženě?
Prim dál štěbetala: „Nebýt toho, že jsem zrovna bláznivě zamilovaná do Michaela, opravdu bych vám záviděla! On vás tak zbožňuje!“
„Opravdu?“ zeptala se Ann trochu hloupě, ještě než si uvědomila, že nesmí být takovými poznámkami příliš vyvedená z míry.
Prim se na ni podívala trochu tajemně: „On se samozřejmě snaží vypadat pořád jako ten starý chladný Gil, ale nemůže od vás odtrhnout oči! Vždycky když si myslí, že se nikdo nedívá, hned se po vás ohlíží!“
„Opravdu?“ řekla Ann znovu a nevědomky se ohlédla přes rameno – v týž okamžik, se na ni Gil podíval. Jejich pohledy se nečekaně střetly, zajiskřily napříč místností jako elektrický výboj, který Ann na okamžik zastavil – a hned nato zas zběsile rozbušil srdce. S rudě planoucími ruměnci na tváři se honem obrátila zpět.
„Víte, co tím myslím?“ vzdychla Prim sentimentálně, „já myslím, že je úžasně romantické sledovat, jak se vy dva po sobě díváte, když si myslíte, že to nikdo nevidí! Nemůžu pochopit, jak mohli dva takhle zamilovaní lidé tak dlouho otálet se svatbou! Musela to být krásná svatba! Už se těším, že mi ukážete fotografie!“
Ann na ni strnule zazírala. Každý má fotografie ze své svatby! Jak jen jí vysvětlí, že oni je nemají?
K její velké úlevě se právě blížil Gil. Nemohla ho vidět, jak zezadu přichází, ale podle toho, jak ji zamrazilo v páteři, věděla najisto, že je to on.
„Přinesl jsem ti nějaké šampaňské,“ řekl svým klidným hlasem, odebral jí prázdnou sklenici a dal do ruky plnou. Poprvé nebyl špehován Sylvií.
Ann se mimoděk dotkla jeho prstů a ihned se jí zrychlil puls. „Prim se mě právě ptala na svatební fotografie,“ řekla trochu zadýchaně.
Následovala krátká pauza. „Ann ti to neřekla? Musím říct, že jsme měli tentokrát opravdu smůlu: na letišti se jí ztratil kufr,“ řekl Gil nevzrušeně.
„A všechny fotografie byly tam!“ zvolala Ann.
„Ale to je hrozné!“ zvolala Prim, „no, nevadí, necháte si z negativů udělat nové. Předpokládám, že jste v tak krátkém čase nepořádali nějakou velkou svatbu?“
„Bylo to hezké, že ano, Gile?“ řekla Ann a s úsměvem si připomněla, jak velmi neobyčejné zážitky z jejich fiktivní svatby líčila, když zahlédla, jak se Sylvie ke Gilovi důvěrně naklání.
„Ano, Roger mi to právě řekl.“ Jeho hlas neměl chybu. „Myslím, žes mu to vylíčila do posledního detailu. Byl velmi překvapen, když mě zaslechl, jak Michaelovi vykládám, jak tichá svatba to byla.“
Ann provinile pokývala hlavou: možná měla být trochu opatrnější, ale Roger se tak srdečně smál jejímu imaginativnímu líčení, že bylo prostě nemožné vyhnout se zábavným detailům, jimiž své historky vyzdobila.
„Řekl jsem Rogerovi, že jsi měla odjakživa sklon k přehánění,“ řekl Gil s varovným pohledem.
Prim se zadívala z jednoho na druhého trochu udiveně. „Jste skvělí, že jste stihli zorganizovat hostinu během týdne, měli jste ji v hotelu nebo doma?“
Ann otevřela ústa k odpovědi, ale Gil byl rychlejší. „V hotelu,“ řekl úsečně, aby vzal Prim chuť se dál vyptávat, ale ona byla k nezastavení.
„Jaké jste měla šaty, Ann?“
Ann zaznamenala hluboký povzdech Gila vedle sebe, ale chopila se své šance. Jen ať to zkusí popřít, jestli najde odvahu! Jako dítě mívala obrázek Popelky na svatbě s Krásným princem. Teď jej popsala do široce otevřených Priminých očí do sebemenšího detailu.
„Měla jsem dlouhou, bohatou krajkovou spodničku a přes ni zřasené hedvábí, lemované kolem dokola perlami – bylo to tak krásné!“ Ke svému uspokojení konstatovala, že Gil je naprosto zděšen. Na chvíli si pohrávala s myšlenkou vylíčit jej v kostýmu Krásného prince – saténové pumpky a rudá sametová košile – ale pak tu myšlenku zavrhla. Nechtěla ho víc dráždit. „Bylo to ve stylu sedmnáctého století, rozumíte,“ dodala důvěrně na vysvětlenou a jedním okem přitom sledovala Gilův výraz. „S krajkovým okružím kolem krku a zápěstí. A měla jsem závoj, pochopitelně, dlouhý s vlečkou, a čerstvé květy ve vlasech.“
„To muselo být krásné,“ vydechla Prim. A protože se na ni stále dívala, nemohla Ann vyslat ke Gilovi vyzývavý pohled.
„Gil řekl, že vypadám nádherně, že ano, miláčku?“ S jistou dávkou uspokojení ho přiměla, aby se rozpomněl.
Gil vypadal, že co chvíli vybuchne. „Moc ti to slušelo,“ procedil skrz zaťaté zuby.
„Jsem překvapená, že jste to všechno zvládli tak rychle, obyčejně to trvá měsíce,“ poznamenala Prim.
„Oh, já to měla připravené už dávno,“ řekla Ann, která se začínala opravdu bavit. „Jen jsem čekala, až se Gil přestane vykrucovat a řekne konkrétní datum!“
Na Gilových čelistích bylo krásně vidět, jak mu pracují nervy. „Nechtěla jsi opustit svou práci, jestli si pamatuješ, drahá.“ Jeho pohled vysílal jasné varování, ale Ann měla v sobě dost šampaňského, aby jí to bylo jedno. Nasadila truchlivý výraz. „Dávno bych ji byla pro tebe opustila, kdybys mě opravdu chtěl!“
Prim pocítila napětí a změnila téma. „A co vaše ostatní věci, Ann, taky jste o ně přišla jako o fotografie?“
„Bohužel.“ Ann svěsila ruce podél těla a zadívala se truchlivě na své modré šaty. „Mám jen to, co mám tady na sobě.“
„Ale chudáčku! Můžu vám půjčit, cokoli budete potřebovat, samozřejmě, ale vy jste o tolik štíhlejší než já, že na vás budou moje šaty asi plandat!“ Prim závistivě přejela očima Anninu štíhlou postavu. „Tedy mezi námi, dnes opravdu nevíte, co ty aerolinie s vašimi zavazadly provedou!“
„Je opravdu zarážející, jak nedbalí jsou někteří lidé, když jde o jejich zavazadla,“ řekl Gil s nádechem ironie a Ann na něj oplátkou vyplázla jazyk, když se Prim nedívala.
„To nevadí, je to dobrá příležitost pro Gila, aby vám koupil něco nového na sebe.“
Prim spiklenecky mrkla na Ann, která ale hbitě odpověděla, „Ále, to je mi fuk, o to já se moc nestarám, co mám na sobě, hlavně že je to pohodlné.“
„Opravdu?“ Prim vypadala překvapeně. „Mám dojem, žes mi říkal, že Annie musí být vždycky jako ze škatulky, Gile?“
„Bývala,“ řekl bez začervenání. „Ale pak měla tu nehodu. Od té doby je někdo úplně jiný,“ řekl a smutně pokýval hlavou – a Ann bylo jasné, že hravě vyrovnal skóre.
„Ach, ale to jsem nevěděla,“ otočila se k ní Prim s profesionálním soucitem zdravotní sestry, „to je mi opravdu líto – ublížila jste si hodně?“
„Ale ne,“ řekla Ann s mrazivým pohledem, upřeným na Gila, „byla to prostě jen rána. Jsem stále stejná, odjakživa.“ Důvěrně se k Prim naklonila. „Pravda je totiž taková, že Gil si o mně vždycky myslel, že jsem perfektní. Byl tou představou tak posedlý, že si podle ní za mé nepřítomnosti vybudoval můj obraz k uctívání, takže teď je to pro něj trochu šok, když zjistil, že nejsem taková superžena, za jakou mě pokládal.“
Gil už slyšel dost. „Omluvíš nás na minutku, Prim? Musím si tady s Ann trochu promluvit,“ řekl a popadl Ann za zápěstí tak pevně, že v jeho napjatých svalech cítila tepat zlobu.
Aniž počkal na Priminu odpověď, Gil drtil Annino předloktí a sunul ji před sebou napříč tlačenicí s jasným úmyslem soustředěně se jí věnovat. Ann, bez náznaku výčitek, ozdobila svou tvář zářivým úsměvem. On možná zapomněl, že mají být šťastný pár, blažený uprostřed líbánek, on ano – ona však ne!
„Tady jste, Gile!“ Pascal je dohnal, než došli ke dveřím, „všude vás oba hledám – tebe a tvou krásnou nevěstu!“
„Chtěl jsem si jen s Ann promluvit někde v soukromí,“ zaskřípal zuby Gil, zuřící, že ho zastavili tak blízko před cílem.
„Já vím, mon ami!“ poklepal mu Pascal na rameno s důvěrným zamrkáním. „Vy dva chcete být sami, samozřejmě, žádný strach, my za chvilku vypadnem, ale nejdřív musím pronést přípitek.“ Zvýšil hlas, aby překřičel konverzaci. „Dámy a pánové, ticho prosím!“
Gil drmolil něco na protest a jak brebtání utichalo, tváře přítomných se k němu začaly obracet v očekávání. Jenže Pascal si zrovna odkašlával, a tak nic neslyšel.
„Gil a Ann se právě před třemi dny vzali – a okamžitě se vrátili zpátky, aby mohli být s námi ve chvíli, kdy máme nejlepší možnou šanci vyhrát konkurz na dostavění druhé části objektu Tanah Terawati. Co víc bychom si mohli přát – ale já vím, že nikdo z nás nečekal nic jiného od člověka, jako je Gil, který se vždycky staral o všechny, kteří pro něj pracují jako on pro ně: ze všech svých sil.“
Ozvaly se výkřiky souhlasu a Pascal se otočil k Ann. „Musím se přiznat, že jsem se často divil, že je Gil ženatý se svou prací, ale teď, když vidím jeho půvabnou nevěstu, předpokládám, že práce bude ta poslední věc, na kterou bude myslet, až se bude v noci vracet domů!“
Všichni se rozesmáli a Ann se roztomile začervenala. „A já vím,“ pokračoval Pascal, „že všichni přítomní vám oběma přejí se mnou mnoho, mnoho let společného štěstí.“
„Ano, ano!“ zaznělo znovu.
„Pozvedněme tedy sklenky a připijme na… Gila a Annie!“
„Gil a Annie!“, „Gil a Annie!“ zaznělo sborem.
Ann se raději vyhnula jeho očím. Pořád ji ještě držel tak pevně za zápěstí – a ona jen uvažovala, co by tomu asi tak všichni ti přítomní řekli, kdyby jim Gil oznámil, že se rozhodli zůstat ‚svoji‘ jen na tři měsíce. Možná o poznání méně, nebude-li se ona chovat líp! Lituje už, že vplul do nejistých vod předstírání?
Samozřejmě se musel chovat, jako že je to všechno pravda. „Děkuji vám všem, děkuji mnohokrát, děkuji srdečně,“ řekl, jakmile bylo slyšet vlastního hlasu, „a věřím, že Ann si váží tak vřelého uvítání stejně jako já.“
Absolutně vyrovnaný, absolutně rozumný, absolutní Gil. Jeho kolegové byli na tenhle styl samozřejmě zvyklí, takže se smáli a fotoblesky blýskaly tak hustě, že Ann musela mhouřit oči.
„Polibek!“ vykřikl někdo zezadu a další se hned přidali. „Ano, polibek pro kameru! No tak, Gile, polib nevěstu!“
Annin rozzářený úsměv nevěstinky ztuhl. Gil, zaskočen nepřipravený, pevně obemkl prsty kolem Annina lokte. Otočila se k němu jako by vedená neviditelnou silou a vzhlédla v očekávání, že uvidí v jeho výrazu stejný děs, jaký se odrážel v jejích modrých očích.
Jeho obličej byl ovšem bez výrazu, oči měl na rozdíl od opálené pleti světlé a jasné.
„Políbit nevěstu!“
„No tak, Gile, už je to tvoje žena!“
Ann polkla. Neviděla z téhle situace žádnou únikovou cestu a Gil evidentně taky ne, protože cítila, jak jí opět, skoro drsně stiskl zápěstí.
Potom se všechno dělo jako ve zpomaleném filmu. Pro Ann ten nadšený hvizd a smích náhle slábl a pomalu mizel s tím, jak Gil zvolna pozvedl ruku, aby jí odhrnul vlasy, spadlé do čela. Pak jí prsty zlehka přejel po tváři, až k bradě, aby ji pozvedl k sobě vzhůru, zatímco druhou rukou jí sevřel zápěstí ještě pevněji.
Ann poplašeně vnímala, jak se třese. Srdce se jí sevřelo a vzápětí poplašeně roztlouklo jako hnané dosud nepoznanou touhou, když k ní pomalu, velmi pomalu skláněl hlavu.
A přece nebyla připravena na ten bleskový výboj, který jí projel, když se jeho ústa dotkla jejích. Znovu se rozechvěla a trochu se zajíkla, když instinktivně rozevřela rty.
Jeho polibek byl agresivní, skoro zuřivý, jako by ji chtěl potrestat, a možná by to bylo všechno rychle za nimi, jenže vtom, zrovna když Gil chtěl zvolna zvednout hlavu a tlak jeho rtů slábl, se mezi nimi zrodilo cosi nečekaného. Byl to elektrizující zásah poznání, blesková extáze, která je vyhodila z rovnováhy a zanechala bezmocné, neschopné obrany.
Ann bylo jasné, že se z toho musejí vytrhnout, že by se měli věnovat společenským úsměvům a být zdvořilí, ale její tělo jako by mělo náhle svou vlastní vůli, protože její rty šly vstříc Gilovým s rostoucí naléhavostí. Ústa měl pevná, teplá, vzrušující. Jak si někdy mohla myslet, že je chladný?
Gil byl stejně nepřipraven jako ona. Věděla, že by rád tuhle situaci dostal pod kontrolu, ale rty se mu chvěly jako očarované. Rukou, kterou jí dosud svíral zápěstí, jel zvolna vzhůru po její nahé paži, pak něžně sevřel její tvář, konečky prstů hladil její hebkou pleť. Něco zamumlala, ale hrdlo měla suché. Rukama se zachytla jeho košile, jako by to byla záchranná kotva v tomhle návalu vzrušení, které hrozilo proměnit její city v bouři vášní.
Nakonec se od ní musel Gil odtrhnout skoro násilím, protože bylo třeba polibek ukončit. Ann pohlédla zmámenýma modrýma očima na přátelsky se křenící dav a zoufale se snažila vrátit zpět do reality. Je to skutečně ona, kdo tak bezmezně tíhne ke Gilovi – Gilovi! a touží ho líbat, jako by ho chtěla, potřebovala a milovala?
Sebrala všechnu odvahu k letmému pohledu – a viděla, že vypadá dokonale vyrovnaně. Výrazné oči byly přivřené a neřekly jí vůbec nic.
Koneckonců, byl to jen polibek. Polibek pro fotografa – a takový taky byl.
Stála, jako by právě vrostla do podlahy, a zírala dolů na svoje sandály. Jeden by potřeboval zavázat, pomyslela si netečně. Kolena měla ale jako z tvarohu a jasně cítila, že kdyby se pokusila pohnout, prostě by se složila. Z jejího obličeje musel přece každý vyčíst, že to bylo poprvé, co se s Gilem políbili, o tom nebylo pochyb. Byla si jistá, že se jejich nepodařenému divadýlku každý vysměje. Vší silou se přiměla vzhlédnout. Nikoho ani nenapadlo se smát. Každý zářil šťastným, spokojeným úsměvem úspěšného dohazovače. Rozhlédla se po místnosti napůl nevěřícím pohledem – až narazila na pár temných očí, které nevyzařovaly ani štěstí ani spokojenost.
Sylvie ji pozorovala tak nenávistně, že Ann instinktivně pozvedla bradu jako k výzvě. Rozhodně nechtěla Sylvii udělat tu radost, aby jí jakkoli prozradila, že Gil ujel takovou dálku jen proto, aby si koupil cizí děvče jako obranu proti ní. Věděla, že ji Sylvie nenávidí, a tak se ještě blíž přimkla ke Gilovi a majetnicky ho vzala za ruku.
Podíval se dolů na jejich spojené ruce, ale neodtáhl se, jak Ann napůl předpokládala. Nepodíval se jí do očí, ale pevně jí stiskl prsty.
Náhle jí Prim něčím zamávala před obličejem.
„K čemu to je?“ zeptala se Ann nepřítomně.
„Tím vám zavážem oči. Složili jsme se na svatební dar, ale je to moc velké, aby se to dalo zabalit, a my chceme, aby to bylo překvapení.“
Ne tedy broušená váza. Ann si už začínala přát, aby všichni konečně odešli a nechali ji s Gilem samotnou. Ale pořád ještě se bála, když jí zavázali oči a odvedli ji spolu s rezignujícím Gilem za obecného smíchu a jásotu někam do jiné místnosti.
„Prosím!“ slyšela Pascala, „dárek je od nás všech, Gile. Nevěděli jsme, co ti dát, aby to s tebou mohlo cestovat kolem světa, a tak jsme se rozhodli udělat ti poslední tři měsíce tady co možná nejkrásnější. Ještě jsi nenastoupil svatební cestu, ale v noci už se můžeš cítit jako pravý novomanžel. Nechali jsme to udělat speciálně pro tebe,“ dodal pyšně, „tak, sundejte jim pásky z očí!“
Šátek spadl z Anniných očí a ona zamžikala, aby si potvrdila že ji nešálí zrak. Stála proti Gilovi a všichni ostatní kolem nich, zářící netrpělivostí v očekávání jejich vděku.
Gil zíral dolů, na tu věc, co byla mezi nimi, s tváří absolutně bez výrazu, a Ann, když pohlédla jeho směrem, se zachvěla náhlou předtuchou.
Mezi nimi stála obrovská manželská postel.
***
„Zaplaťpánbůh, že je po všem!“ vydechl Gil, který byl vyprovodit posledního hosta a rozhořčeně sebou hodil do jednoho z křesel.
Ann chodila neklidně kolem místnosti a předstírala, že si obhlíží nové prostředí: pár proutěných křesel a pohovka s přehozem, pracovní stůl se stohy papírů, pár knížek, obvyklým stylem naaranžovaných na poličkách, a na opačném konci místnosti jídelní stůl se židlemi, rozmístěnými kolem s vojenskou přesností. A nahoře dva vrzající stropní ventilátory.
Jakkoli si Ann před chvílí přála, aby už všichni odešli, teď by zas chtěla opak. Její nálada rotovala od šampaňským podepřené euforie ke konečným obavám, kdykoli si dovolila pomyslet na Gilův polibek – a na vyhlídku skončit s ním v jedné posteli. Ani jeho pohled jí to moc neulehčoval. Obočí měl stažené potlačovaným hněvem a jeho pohled, jímž ji sledoval kolem místnosti, byl výrazně nepřátelský.
Ann už nemohla vydržet to ticho, a tak si odkašlala. „No – já myslím, že každý uvěřil, že jsme manželé, ne?“
„Dokud nezačal srovnávat detaily,“ odfrkl Gil. „Na co jste si to hrála ve všech těch směšných historkách?“
„Na vaši manželku.“ Ann vzala ze servírovacího stolku misku buráků a nasypala si je najednou do úst. „Myslím, že za to jste mě zaplatil, ne?“
„Neplatím vás za to, abyste si o mně vymýšlela zatracené pitomé historky!“ Gil vyskočil, zřejmě příliš zuřivý na to, aby zůstal jenom tak sedět, a začal uklízet zbytky po večírku. „Musel jsem dokonce dělat, že se ničemu nedivím, když Emily Watts vyprávěla, jak jsem vám učinil nabídku k sňatku v prudkém lijavci na pláži v Brighton beach!“ Sklenice hlasitě cinkaly na protest, když je zuřivě stavěl na tác.
„Bylo to na pláži v Bamburghu,“ opravila ho Ann, „je to tam překrásné. Řekla jsem jí, že jsme pod deštníkem vypili láhev šampaňského. Myslela jsem, že bude lepší, když to vylíčím trochu romanticky.“
„Romanticky? Co je romantického na tom, když je člověku zima, je celý promočený a v nepohodlí?“
„Ale Gile, nezapomeňte, jak moc jsme byli zamilovaní!“
Gil k ní vyslal pohled absolutního znechucení. „Začínám mít dojem, že jsem musel být padlý na hlavu, když jsem si vás vybral. Měla jste hrát Annie, pokud si to nepamatujete,“ dodal sarkasticky. „A je krajně nepravděpodobné, že by Annie nebo já shledával romantickým být uprostřed zimy ve vichru, skučícím nad Severním mořem!“
„Pravděpodobně jste si dali slovo tím, že jste si spolu vyměnili nóty, slibující vzájemný rozum až na věky,“ odtušila Ann. Sedla si na sofa a dala stranou misku po dojedených burácích. „No –“ vrátila se k věci, „musela jsem něco udělat. Moc informací k práci na Annie jste mi nedal. Řekl jste mi jenom, že je chytrá a výkonná, ale lidi nezajímá, jak rychle píšete na stroji. Chtějí vědět, jak jsme se seznámili, co jsem opravdu zač, jaká byla svatba a takové věci.“
„Nemusela jste zacházet do takových podrobností!“
„Chovala jsem se prostě jako novomanželka,“ řekla Ann rozmrzele.
„Jako novomanželka? To si vážně myslíte?“ řekl Gil úsečně, „chtěla jste mě zesměšnit! Připadal jsem si jako ve špatné komedii anebo v nějakém cirkusovém výstupu, rozhodně ne jako s novomanželkou. Bůh ví, co si museli všichni pomyslet!“
„Pravděpodobně si mysleli, že jako partnerka hodně vydržím, pokud jde o fakt, že jste celý večer strávil s jinou ženou!“
„Co tím myslíte?“ zeptal se Gil nebezpečně klidně.
„Měla jsem dojem, že chcete odradit Sylvii,“ řekla významně. „Jak jste se k ní choval, to nevypadalo moc odmítavě, v jednom kuse vás obletovala, byla celý večer jen kolem vás. ‚Ach Gýýýle, tolik jsme tě postrádali!‘ Nezahnal jste ji rovnou, že ne?“ Ann napodobila Sylviin přízvuk velmi věrohodně.
Gilova tvář potemněla. „Podívejte se, já myslím, že už jsem vám to řekl, Ann! Já nehodlám riskovat řádné scény. Žádné. Kdybych Sylvii vysvětlil, že s ní nechci nic mít, je schopná dělat takové problémy, jako zajít za Pascalem a tvrdit mu, že jsem se ji pokoušel svádět.“
„Jistě. A vlastně není ani tak strašné nechat ji, aby se na vás tiskla a šeptala vám sladké nicotnosti do ouška, tak hezky sexy, jak už to ty sladké Francouzky umějí!“ Ann rázně položila misku od burských oříšků, znejistěna sama sebou, že se najednou cítí tak mizerně. „Pascal ovšem není blázen. A ona se svým vztahem k vám nedělá žádné tajnosti!“
„To je přesně důvod, proč jsem vás najal,“ řekl Gil ledově. „Myslel jsem, že budete mít tolik pochopení, abyste byla se mnou a zachovala klid a nedávala nikomu možnost, aby kolem mě kroužil, ale to ne! Musela jste běhat po celé místnosti a vymýšlet o mně potupné historky, zcela protichůdné k tomu, co jsem říkal já, a okatě koketovat se všemi muži, kteří tam byli! Opravdu chování novomanželky!“
„Já s nikým nekoketovala!“ protestovala Ann, „já jsem se snažila být ke všem příjemná!“
„To je rozdíl, být příjemná a předvádět se! Bylo mi špatně, když za mnou lidi chodili a říkali, jak jste zábavná. Zábavná!“ Gil si pohoršeně odfrkl. „Spíš noční můra! ‚Gil řekl, že vypadám nádherně, že ano, miláčku?‘“ Teď to byl Gil, kdo ji nemilosrdně imitoval. „Co vás probůh napadlo takhle se chovat?“
„Takhle novomanželky mluví,“ řekla Ann neochvějně, „já to vím, slyšela jsem to. A vsadím se, že Annie by takhle taky mluvila!“
„Annie by takhle nikdy nemluvila!“ Gil málem vykřikl, ale ovládl se. Zadíval se na Ann brunátný zlostí, na jeho čelistech byla znát zuřivost. „Annie by byla klidná a rozumná. Annie totiž dokáže být ke každému milá, aniž by v někom vzbudila dojem, že se stal součástí nějakého cirkusového čísla, a Sylvie by jednou provždy poznala, že proti ní nemá žádnou šanci.“
„Jestli je Annie tak skvělá, proč není tady?“ řekla Ann nenávistně, „to všechno byl váš nápad, ne můj! Já teď mohla být na půl cesty do Jakarty!“
„Vy byste dodělávala v nějaké černé díře v Paranze bez šance dostat se ven! A doporučuju vám, abyste si zapamatovala, že propříště si o mně nebudete vymýšlet žádné frivolní historky. Nezaplatím vám ani penny, dokud se nezačnete slušně chovat a nebudete si konečně pamatovat, proč jste tady!“

PÁTÁ KAPITOLA
Gil zanechal Ann jejímu vzteku a šel ven vyložit z auta zavazadla. „Uděláte líp, když tohle schováte,“ řekl a upustil její ruksak v ložnici na podlahu. „Doporučuju, abyste si vzala, co potřebujete, a zbytek strčila dozadu do šatny.“
Protože prohlásila, že nemá s sebou žádné šaty, jediné věci, které mělo cenu vytáhnout, byl kartáček na zuby, sarong a plavky. Zbytek bude zabalen do uzlíčku jako sladké tajemství.
Gil vybalil svoje zavazadlo precizními, ekonomickými pohyby. Ann se skláněla nad svým ruksakem, krytá hustými vlasy, spadlými hluboko do obličeje, a sledovala ho zpod přivřených víček. Na konci jejích představ číhala obří manželská postel. Pokoušela se to ignorovat, ale vize odmítala zmizet a vysmívala se jí při představě, že tu postel sdílí s Gilem. Suverenita, která Ann držela nad vodou během jejich slovní přestřelky, šla teď pomalu ke dnu.
Když už svoje vybalování nemohla dál protahovat, strčila ruksak dozadu do šatníku, narovnala se a šla rovnou k hlavám postele s nejasnou představou, že to všechno může být méně strašné, jestliže se tomu postaví čelem.
„Co budeme dělat s tou postelí?“
„Co myslíte, že bych s ní měl dělat?“ odpověděl popuzeně a s prásknutím přirazil zásuvku plnou košil.
„Těžko teď půjdu a řeknu jim, že má manželka odmítá se mnou spát na jedné posteli; nemohli byste nám vrátit naše staré postele, prosím? Uděláme prostě to nejlepší: je tu dost místa pro oba a já předpokládám, že budu celkem bez problémů schopen se vás nedotknout.“
Je to blbec, pomyslela si později Ann, když si ve vedlejším pokoji čistila zuby a vzpomněla si na jeho komentář, je to příšerný, nenávistný blbec! Žádný div, že se za něj ta jeho Annie nechtěla vdát! Jestli je jen zpoloviny tak nepříjemný k Sylvii, jako je teď k ní, tak ho milá Sylvie brzo nechá! Proč je vůbec po něm tak divá? Přece to není tím, že by byl tak velmi atraktivní. Ano, dejme tomu, že má pohled, který ji rozechvívá po celé páteři, ano, má zneklidňující úsměv, ale to ho nedělá o nic míň hrubého a necitlivého. Asi by se mu hodilo, kdyby mu v noci skutečně pláchla do Parangy.
Tady Annino rozhodnutí klopýtalo. Nemohla od něj jen tak odejít, protože by na ni poslal policii, ta by ji samozřejmě odvedla na britskou ambasádu, a tam čekat by asi nebylo moc příjemné. A všechny ambasády dělají totéž: obratem uvědomí rodiče, aby poslali dost peněz na letenku, posadí ji do prvního letadla a šupem pošlou domů. Co se peněz týče, to by se rodičům asi moc nelíbilo – a i kdyby, stejně by jim o ně nechtěla říkat. Řekla jim, že bude cestovat ve vlastní režii, a bylo jí jasné, že přesně to teď musí udělat.
Ne, navzdory všem Gilům Hamiltonům jí bylo líp tady. Až na Sylvii vypadali všichni velmi přátelsky, a potom: jsou horší způsoby, jak vydělat dost peněz, aby mohla pokračovat v cestě. A jestli to znamená sdílet postel s Gilem? To ji nezabije!
Se sbaleným sarongem v podpaží a v bojovné náladě vkráčela zpět do ložnice. Gil už byl v posteli. Viděla jeho obrysy pod moskytiérou. Ležel na zádech s rukama pod hlavou. Malá lampička na jeho nočním stolku dávala jeho pevným pažím a tvrdé bradě vzezření sochy. Ležel pod tenkou přikrývkou. Ann by zajímalo, je-li pod ní oblečen, ale bála se zeptat.
Blahořečila tlumenému světlu a zamířila rovnou k posteli. Ta se pod ní prohnula a zavrzala, když Ann opatrně nadzvedla moskytiéru a rychle vklouzla pod deku. Nadechla se, natáhla nohy a padla nazad do polštáře. Ležela strnule na úplném okraji postele a bála se pohnout, aby se náhodou neskulila moc blízko ke Gilovi.
„Proč jste tak nervózní?“ zeptal se zvedaje se na loktech, aby zhasnul lampičku.
„Nejsem ani trošku nervózní,“ řekla chladně.
„To kvůli tomu, že spíte s cizím mužem na dosah?“
„Když cestujete, často jste nucen sdílet jeden pokoj s cizinci. Je to prostě věc praxe.“ Ann se ze všech sil, snažila aby jí hlas zněl pokud možno bezstarostně.
Postel poplašeně zavrzala, jak se k ní Gil náhle převrátil a zblízka se na ni podíval. „Takže jste úplně klidná, protože jsem jen další pocestný na vaší pouti?“ V jeho hlase zněl podivný podtón.
„Ano,“ řekla Ann v naději, že čím lhostejněji to řekne, tím snáze jí uvěří. „Já vím, že byste nechtěl… že bychom nechtěli…“
„Co?“ zeptal se, protože se Ann odmlčela s vroucím přáním, aby raději nechala pusu zavřenou.
Zadívala se na něj skrze tmu. „Vy víte, co myslím!“
„Chcete říct, že nechci zneužívat okolnosti, že mám jen tak vedle sebe v posteli úplně nahou slečnu?“
„Přesně tak. Velmi jasně jste mi vysvětlil, že to je vůbec poslední věc, která by vás napadla!“ Ann byl nepříjemný napjatý tón jeho hlasu a dodala, „mně by to samozřejmě taky ani nenapadlo.“
Gil se znovu zvedl na lokti a zadíval se na ni. Měsíční svit dopadal otevřeným oknem na její tvář a dokresloval měkké linie stříbrem. „Opravdu?“
„Samozřejmě.“ Ann se ze všech sil snažila, aby její hlas zněl pokud možno rozhořčeně. „Že po vás Sylvie šílí, to ještě neznamená, že jste neodolatelný pro všechny ženy.“
„A jací muži jsou neodolatelní pro vás, Ann?“
„Úplně jiní než vy!“
„Když jsem vás líbal, měl jsem jiný dojem,“ řekl Gil a byla to rána pod pás. „Nečekal jsem, že pod tou vaší prostinkou vizáží najdu tak vášnivou ženu.“
„Nevím, co tím myslíte.“
Ann strnule zírala skrze moskytiéru stropní ventilátor. Neslyší Gil buchot jejího srdce – bum – bum – bum – hluboký a naléhavý jako zvuk tympánu?
„Nevíte? Já vám to ukážu.“ Gil se pohnul tak rychle a neočekávaně, že stačila jen zarýt ruce do postele, když se nad ni jeho tělo pozvedlo a zakrylo jí výhled na ventilátor.
Anna zírala očima zeširoka otevřenýma do jeho tváře, změněné náhlou fyzickou žádostí. Její smysly, zjitřené již od onoho prvního, alarmujícího polibku, vybuchly znovu ohnivým žárem, zachvacujícím celé tělo. Skoro se jí nedotýkal, jenom ji držel za zápěstí, ale její tělo, zasažené jeho blízkostí a touhou, se celé chvělo. Toto byl muž, kterého se rozhodla nenávidět; co potom byla ta hluboká touha, to rozechvívající vzrušení při představě, že opět pocítí jeho rty na svých?
Když se k ní naklonil, srdce se jí poplašeně rozbušilo a líce zahořely ruměncem, a tak rychle zavřela oči, aby neviděla tu obnaženou touhu v jeho tváři. Čekala projev síly a něco jako trest; rozhodně nebyla připravena na měkký, téměř něžný dotek jeho rtů. Otevřela oči. Chce ji snad trápit? Když zvedal hlavu, zachytila v měsíčním světle lesk jeho očí. Byla si jista, že v nich viděla záblesk ironie, protože se sotva znatelně usmál, než znovu našel její rty.
Tentokrát byla jeho ústa naléhavější a Ann cítila, jak mu její zrádné tělo jde vstříc – a že on to ví. Pustil její zápěstí; snadno ho teď mohla odstrčit, ale místo toho mu ovinula paže kolem krku, aby ho ještě pevněji přimkla k sobě. Oheň vášně se rozhořel až na samu hranici vědomí. Náhlá touha si přála být puštěna ze řetězů rozumu. Gil náruživě hladil její hebkou kůži, jako by dlaněmi vstřebával její teplo. Jeho ústa úspěšně zdolala zbytky jejího odporu, vlaze a naléhavě, s příslibem mnoha dalších, nádhernějších rozkoší, a Ann nebyla schopna vnímat nic než neodolatelné vzrušení toho polibku.
Když se jeho rty vzdálily, zmatená Ann jen nerada otevřela oči a zamumlala něco na protest. Viděla, že jí se záhadným úsměvem hledí do tváře.
„Teď už to víte,“ řekl měkce a uvolnil objetí.
„To jste neměl dělat,“ zašeptala, „rozhodně ne z povinnosti. Já nejsem Annie.“
„Ne,“ řekl Gil a převrátil se zpět na svou stranu postele, „ne, vy nejste Annie. Snad si to teď budem oba líp pamatovat.“
Ann ležela na posteli, rozechvělá neukojenou žádostí ještě dlouho potom, co Gil usnul. Tělo měla rozbolavělé touhou, vznikající kdesi uvnitř, touhou, kterou dosud nepoznala, a jakkoli si přála nenávidět tohoto muže za to, že si s ní zahrává, musela teď bojovat s nepřekonatelným nutkáním otočit se na posteli a obejmout ho. Toužila pokrýt ta záda, která se k ní tak náhle obrátila, mučivými polibky, které by ho probudily, otočily zpět k ní a vzbudily v něm okamžitou touhu ji milovat.
Naprázdno polkla, obrátila se na svou stranu postele a zírala na pohyblivé stíny v paprsku měsíce, dopadajícího na protější zeď. Venku bzučel skrytým životem tropický hmyz a naprosto se nedal rušit bolestným buchotem jejího srdce. Ann se smířila s tím, že bude naslouchat zvukům tropické noci, protože dneska rozhodně neusne.
***
Gil ji líbal, jako by ji opravdu miloval. Něžně se dotýkal jejích vlasů a šeptal vášnivá slova mezi horkými, sladkými polibky, a ona objímala jeho mocné tělo…
„Vstávej, Ann!“
„Ne!“ Ann zpitoměle zívla, náhle vytržena ze sna, ale silná ruka na jejím rameni jí zabránila upadnout zpět do spánku. „To nejde, teď vstávat,“ zamumlala, převrátila se a zavrtala hlavu zpět do polštáře.
Gil jí ho ale sebral. „Ale jde, to se musí, když já vstal, byla jste pro svět mrtvá, a tak jsem vás nechal ještě chvíli lenošit.“
„Lenošit?“ Pořád ještě grogy natáhla se ke svému nočnímu stolku po hodinkách a zadívala se na ně v němém úžasu. „Je teprve půl osmé…! Lenošení nezačíná před devátou!“
„Tady začíná v půl sedmé,“ řekl Gil nesympaticky a sundal moskytiéru. „A teď hybaj!“
Ann zívla, mžourajíc rozespalýma očima, rozcuchané vlasy volně plandající kolem nahých ramenou, a snažila se posadit. Koukla po Gilovi, který ve své khaki košili s krátkými rukávy a šortkách vypadal bdělý a plný sil, a snažila se vzpomenout, co pohledává v této neútulné místnosti. A události posledních dvaceti čtyř hodin se jí náhle vrátily jako lavina živých obrazů: jak ztratila zavazadlo, jak seděla vedle Gila v autě, zatímco déšť běsnil všude kolem nich, Gilův polibek a touha se obrátit a dotknout se ho…
Když se tak na něj dívala, bylo nemožné uvěřit, že ji včera v noci políbil: byl stejně přesný, strohý a dokonalý jako předchozího dne. Ann, se stále vlajícími zbytky snu ve zvolna se probouzející mysli, si tedy řekla, že to všechno musel být taky sen. Včera večer vybalený sarong se teď hodil: omotala ho kolem sebe. Copak jste si nikdy podobný sen živě nezapamatovali?
Gil skončil se sítí a podíval se na ni. Ann, zaskočená náhlým, ochromujícím studem, rychle zavřela oči. „Nechrápala jsem?“ zeptala se, aby něco řekla.
„Ne, ale to se ze spaní vždycky usmíváte?“
„Usmívám?“ zeptala se vyjeveně.
„Díval jsem se na vás. Tady jste ležela, oddychovala a culila se pod fousy. Byl jsem z toho úplně vedle.“
Ann cítila, jak jí červeň stoupá od krku vzhůru při představě, že se na ni Gil díval, když spala. „Muselo se mi něco zdát,“ řekla rychle.
„Co se vám zdálo?“
Uhnula očima. „Nepamatuju se,“ zalhala.
Nastala krátká pauza. Pak se Gil otočil ke dveřím. „Přinesu vám nějakou snídani, než se oblečete. Ať vám to moc dlouho netrvá. Máte tu práci.“
„Nezapomněla jsem,“ řekla Ann s trochou hořkosti, ale pod sprchou si řekla, že měl pravdu. Souhlasila s tím, že tu bude pracovat, hůř nebo líp, takže dokud bude tady, musí dělat, co umí. Prostě si svůj pobyt v Seroku užije a nebude kvůli Gilovi plýtvat časem na srdeční muka.
Když se vracela ze sprchy ještě s vlhkými vlasy, na stole už byla káva s papájou a Gil čekal na verandě. Mluvil se starší, drobnou Indonésankou, oblečenou do tradičního sarongu. „To je Sarmi,“ představil ji. Ann se usmála a potřásla jí rukou. „Obyčejně vaří a nosí mi jídlo, právě jsem se jí ptal, jestli by nemohla vařit pro nás pro oba, až budeš v kanceláři.“
„Výborně,“ řekla Ann s úlevou a zářivě se na Sarmi usmála. Pro někoho, kdo miluje jídlo, by byla skutečně beznadějná kuchařka, a tak měla upřímnou radost, že nebude večer co večer nad svými kulinářskými výsledky nucena čelit Gilově umrtvující kritice.
Nálada se jí podstatně zlepšila. Snědla vydatnou snídani a svižně kráčela po Gilově boku ke kanceláři. Když míjeli strom frangipani, natáhla se, utrhla kvítek a vetkla si ho do vlasů. Gil vypadal popuzeně, ale řekl jenom: „Předpokládám, že uděláme nejlíp, když půjdem co nejdřív koupit nějaké šaty. Tohle nemůžete nosit tři měsíce.“
Kancelář byla dlouhá, nízká budova, poblíž vchodu do tábora. Ann připadala velmi romantická, se všemi těmi palmami, co rostly kolem hluboké verandy, a když jí Gil představil Deden, která tu pracovala jako administrativní síla, a hezkou písařku Idju, usoudila, že se jí tu nakonec bude přece jen dobře pracovat. Méně okouzlená už byla profesionální počítačovou výzbrojí, kterou byla kancelář vybavena, protože Gil ji teď mezi to posadil.
„Tohle snad nemusím používat, že ne?“ zašeptala úzkostně s pohledem na PC před sebou.
Gil vypadal dotčeně. „Řekla jste mi, že jste pracovala jako sekretářka,“ zasyčel s očima na dveřích, otevřených do vedlejší kanceláře.
„Byla jsem sekretářka. Vždycky jsem pracovala jako písařka.“
„Dobře, nyní tedy vystoupíte z temnot nevzdělanosti a naučíte se používat PC,“ řekl nepříliš přívětivě, „Annie s tím dokáže zacházet i ve spánku.“
„Kat aby ji spral,“ zamumlala Ann, raději ne moc nahlas, aby ji Gil neslyšel. Dělalo se jí špatně, když musela poslouchat, jak skvělá je ta Annie.
„Deden a Idja očekávají, že jste zkušená sekretářka a s touhle technikou si dovedete poradit. Jdu na přehradu za Pascalem, takže navrhuju, abyste dnešní dopoledne strávila studiem příruček. Já nemám čas, abych vám něco ukazoval, většina toho je stejně vypracovaná metodou pro samouky. Odpoledne vás vezmu na policii, abychom vám zařídili nějaké náhradní papíry. No a zítra ráno už můžete začít pořádně pracovat. Deden a Idja mají spoustu své vlastní práce, tak je prosím zbytečně nerozptylujte.“
A odešel, zanechav ji zírající na počítač, telex, fax a kopírku, nešťastnou, bezradnou a neschopnou se rozhodnout, která z těch mašin v ní budí větší hrůzu. Její zápal pro tuhle práci rapidně hasl. Rozhodně nečekala uprostřed džungle takto skvěle zařízenou kancelář. Osobně by s radostí uvítala, kdyby se technické vybavení kanceláře omezilo na papír, tužku a poštovní holuby.
Učinila zoufalý pokus porozumět manuálům, ale brzy musela přiznat porážku. Tak se rozhodla ignorovat Gilovy instrukce o nerozptylování a vydala se napříč kanceláří přemluvit Idju, aby jí ukázala, jak se s počítači pracuje. Ann měla odjakživa dar dobře vycházet s lidmi, a tak už bylo brzy slyšet, jak se spolu s Idjou i Deden hihňají. A žádná z nich se nijak zvlášť nedivila, že Gilova předpokládaná sekretářka je tváří v tvář modernímu vybavení kanceláře takový ignorant.
Pobídnuty Anninou zvědavostí, Deden a Idja ochotně vyprávěly o svých rodinách a během toho jí v kostce vysvětlili, jak se pracuje s textovým editorem. Zrovna se všechny srdečně smály, když se otevřely dveře a v nich stanula Sylvie. Okamžitě se přestaly smát. Všechny.
Sylvie nad tou neformální scénou elegantně pozvedla své pěstěné obočí. „Evidentně nejste příliš zaměstnána,“ řekla Ann, přičemž ignorovala přítomnost ostatních dvou. „Když já jsem pracovala pro Gila, měla jsem toho příliš mnoho na práci, než abych utrácela čas žvaněním.“
Ann se na ni podívala s nechutí. „Máte nějaké přání?“ Na rozdíl od Gila dala své pocity jasně najevo.
„Potřebuji vidět Gila,“ řekla Sylvie vyzývavě.
„Gyyl tu není,“ řekla Ann a dala si práci, aby věrně napodobila Sylviinu výslovnost.
„A kde je?“
„Pryč,“ řekla Ann věcně. „Můžu mu něco vyřídit, jestli je to důležité.“
Sylvie našpulila rtíky. „Je to důvěrné.“
„Jsem si jista, že by Gilovi nevadilo, kdybych o tom věděla, nemáme před sebou žádné tajemství,“ řekla Ann a vyslala Sylvii ten nejsladší pohled.
„Nebuďte si tím tak jistá!“ odfrkla si Sylvie. „Manželé a manželky mají před sebou vždycky tajemství!“ Přešla ráznými, zlostnými kroky k oknu, kde se zastavila a zadívala se ven. Její ramena vyzařovala nenávist. „Nemůžete ty dvě nějak zaměstnat?“
„Máte-li na mysli Deden a Idju – tak pracují,“ řekla Ann chladně, ale nezastavila je, když se zvedly a tiše vyklouzly z místnosti. „Stejně tak jako já. Takže nechcete-li nechat vzkaz pro mého manžela –“ poslední dvě slova zdůraznila, „– možná byste měla odejít a nechat nás pokračovat v tom, co jsme dělaly!“
Sylvie se otočila a z jejích černých očí šlehaly plameny. „Jak jste samolibá, když mluvíte o svém manželovi! Ale nemyslete si, že jste udělala bůhvíjaké štěstí! Proč myslíte, že si vás nikdy předtím nevzal? Protože zatím nepotřeboval sekretářku, proto! Pro co jiného by se ženil s někým jako jste vy, se svými otrhanými šaty? Muž jako Gil potřebuje skutečnou ženu, ne nějakou naivní holku. Vy jste tu jenom na práci!“
Ann se prudce postavila a s potěšením si uvědomila, že se Sylvie nikdy nedozví, jak velmi má pravdu. „Máte ještě něco na srdci?“ zeptala se klidně, protože věděla, že když prostě nebude reagovat, rozzuří Sylvii úplně nejvíc.
„Ne, už nic!“ odsekla, „jen jsem prostě chtěla Gilovi říct, že mu mohu stále pomáhat s jeho prací, dokud vy budete zaneprázdněna přípravou podkladů a psaním na stroji, ale teď si dělejte všechno sama!“
Přirazila za sebou dveře, až se zdi montované stavby zachvěly. Ann si s ulehčením odfoukla vlasy z čela a mrkla na Idju, která nahlédla a povážlivě pokývala hlavou.
„Ta ženská dělá potíže!“
Zbytek dopoledne proběhl bez větších událostí. Ann dokonce získala jakous takous představu, jak zacházet s komputerem, i když telex a kopírka ji stále děsily jako neznámé veličiny. Jen doufala, že je Gil nebude chtít použít zrovna dnes odpoledne.
V půl jedné Deden vyšla k warungu, něčemu na způsob trhu před branou tábora, a vrátila se se smaženými čínskými plátky ve slepičí omáčce.
„To je soto ayam,“ ukázala to Ann, „máme tu i jiná jídla než nasi goreng! Zítra přineseme zas něco jiného, abyste líp poznala naši kuchyni.“
Najedly se společně v kanceláři. Ann se od nich naučila několik indonéských slovíček a všechny se hlučně smály, když se ve dveřích opět objevil Gil. Zůstal stát na prahu a atmosféra okamžitě zhoustla.
„Už jsi obědval?“ zamávala na něj Ann lžící, aby zakryla, jak všechny ztuhly, když se objevil.
„Ještě ne. Dneska to nějak nestíhám.“ Zabouchl za sebou dveře a vešel do místnosti.
„Tak dojez mou polévku,“ nabídla mu Ann a snažila se, aby to znělo úplně všedně.
Po krátkém zaváhání si od ní vzal talíř, přisunul ke kraji stolu a zatímco jedl, řekl Deden něco v rychlé indonéštině. Deden se zasmála a odpověděla mu s pohledem na Ann.
„Co to říkal?“ obrátila se Ann šeptem k Idje.
„Ptal se Deden, jak jste si vedla. Řekl, že občas budete zlobit!“
Obě se zasmály Anninu dotčenému výrazu. Copak ji nebude nikdy vidět jinak než jako neposlušné dítě?
„To je v pořádku,“ řekla smířlivě Deden, „řekla jsem mu, že jste prima a že není tak těžké pochopit, proč se do vás zamiloval.“
Anniny oči se na kratičký okamžik setkaly s Gilovými. Jasně šedý pohled od talíře polévky měl mírně ironický nádech, a tak se rychle sklonila ke svým řezům a řekla: „Jsem připravena jet, kdykoli budeš chtít.“
***
Gil jí podržel dveře od auta, což Ann cítila jako posměšnou dvornost. „Vypadá to, že si s Idjou a Deden dobře rozumíte.“
„Nerozptylovala jsem je,“ odpověděla věcně. „Tedy, ne moc,“ dodala se svou vrozenou otevřeností. „Měly jsme povoleno se bavit během oběda, ne? Anebo jsem měla držet bobříka mlčení?“
„To je jen zbožné přání,“ řekl Gil suše, „neumím si představit, že byste ho dokázala držet příliš dlouho. Nicméně – to nebyla kritika. Já vím, že ani Deden ani Idja v kanceláři neplýtvají časem a taky bych se na ně nezlobil, kdyby se vámi nechaly vyrušit. Myslím, že vyrušujete velmi příjemně.“
„Já si tak nepřipadám,“ řekla Ann v obraně.
Na policejní stanici nechala Gila mluvit za sebe a v duchu děkovala za jeho chladnou rozvahu. Byl velmi zadobře se staršinou, který si nechal vysvětlit situaci a v rekordním čase jí vystavil povolení k pobytu, dokud jí nebude vyřízen nový pas. Gil pak zařídil všechno potřebné včetně hlášení pro pojišťovnu.
„Předpokládám, že jste pojištěná?“ zeptal se, když po oboustranné výměně zdvořilostí s úředníky odcházeli ze stanice.
„Samozřejmě,“ odpověděla hrdě. „Dokonce jsem nechala všechny informace u svého otce pro případ, že bych ztratila papíry, což se právě stalo.“
„To zní velmi rozumně,“ řekl Gil kysele.
„Byl to jeho nápad,“ namítla, „vlastně na tom trval.“
„Chudák! Já jsem zničen z toho, že na vás dávám pozor čtyřiadvacet hodin, a ten nebožák se s vámi musí zlobit čtyřiadvacet let!“
„Já vím,“ zívla Ann, „on strašně chce, abych se už vdala, aby se té odpovědnosti konečně zbavil.“
„Doufám, že kdokoli bude takový blázen, aby si vás vzal, bude vědět, do čeho jde!“ řekl Gil a natáhl ruku, aby ji chytil kolem pasu, protože se právě chystala stoupnout do jízdní dráhy přímo pod bicykl s ohromným košem, plným banánů.
Pak šli dolů na trh, kde museli procházet mezi krámky úzkými blátivými stezkami. Annina tvář se rozzářila nadšením, když si prohlížela role batikované bavlny, vykukující z hromad plastikových tretek made in Korea, když procházela kolem prodejců, syčících naléhavě své ceny, abyste nakoupili právě u nich, a kolem starců v rudých hábitech, trpělivě sedících u svých obrovských pletených košů.
„Tady bychom vám myslím měli koupit něco na sebe,“ připomněl Gil po chvíli.
„Právě jsem dostala několik sarongů,“ řekla Ann, „a Prim řekla, že mi půjčí všechno ostatní, co budu potřebovat.“
Gil se na ni nedůvěřivě zadíval. „Víte, vy jste velmi svérázné děvče. Většina žen by byla zoufalá z pomyšlení, že tři měsíce nebude mít co na sebe.“
„Třeba Annie?“
„Speciálně Annie.“ Gil si prohlížel látku, u které se náhodou zastavili. „Vždycky musela vypadat perfektně. Nesnesla sloupnutý lak na nehtu anebo neupravené vlasy. Někdy jsem měl pocit, že stráví víc času obavami o svůj zevnějšek než se mnou.“
Ann si prohlížela vystavené pestrobarevné sarongy. „Musí být skutečně velmi atraktivní,“ utrousila, protože ji nenapadlo, co jiného by mohla říct. To bylo poprvé, co Gil řekl o Annie kritické slovo.
„Ano.“ Jeho hlas zněl trochu ploše a váhavě. „Je atraktivní, ale nemá v sobě příliš lidského tepla. Má velmi konkrétní představy, jak co má být, a umí být velmi kritická, když něco nedosahuje její úrovně. Samozřejmě, je velmi výkonná,“ dodal rychle, protože si všiml, že jeho hlas nezní příliš nadšeně.
Ann si přála, aby se o Annie už vůbec nemluvilo. Gil jí začínal být svým zvláštním, trpkým způsobem milý, ale zmínka o jeho snoubence mezi ně vnášela takové napětí, jako by mezi nimi stála opravdu živá. Ann podlehla a koupila si ještě dva sarongy. Gil jí k tomu koupil jednoduchý klotový ranec.
„Teď na to dávejte pozor!“ doporučil jí otcovsky.
„Ó ano, to budu!“ zvolala Ann a uchopila ranec opatrně, jako by to byla svátost oltářní.
Když opouštěli trh, proběhl korunami stromů varovný poryv větru. Ann zhluboka vdechla. Měla ráda tuhle chvíli, právě před slunce západem, kdy se světlo a barvy a zvuky tropů zdají být tak intenzívní.
„Takhle nikdy nebudeme u auta včas,“ řekl Gil a jeho slova bylo sotva slyšet pro dunivé zaburácení hromu, protože je právě chytil déšť. „Honem!“ zvolal, vzal Ann za ruku a rozeběhl se k přístřešku.
Ann držela svůj balíček se sarongy nad hlavou jako ochranu před deštěm, ale stejně dobře nemusela držet nic. Než doběhli, byli oba promoklí na kůži a Ann se musela smát, když upustila balík na lavičku a hřbetem ruky si z obličeje stírala kapky deště. Když se otočila ke Gilovi, měla řasy slepené vodou a oči jí zářily radostí.
Gil měl košili úplně mokrou a Ann sledovala, jak se mu mokrá látka přilepila na tělo a věrně opsala rozměry jeho hrudi. Pak si uvědomila, že její vlastní šaty činí s jejím tělem totéž. Posadila se a soustředěně se je pokoušela ždímat.
„Asi bychom měli počkat tady, než se to nejhorší přežene,“ řekl Gil, posadil se vedle ní a objednal dvě sklenice kávy. Pak se opřeli lokty o stůl a sledovali déšť, bubnující ulicí. Ze široké avenue zmizeli chodci jako zázrakem. Jen jediný muž ve vysokém kónickém klobouku pochodoval ulicí, se širokými koši, balancujícími kolem ramen, a bez ohledu na déšť.
Ann zatoužila zastavit ten okamžik, vtisknout si ho do paměti. Cítila se jako zasažena intenzitou vjemů: stolník, nalévající horkou vodu do sklenic, kouř jeho zapálené cigarety, stoupající do vzduchu; žluté taxi, projíždějící pomalu loužemi, a vlnky bláta, odskakující od jeho pneumatik; chlad zmoklé vlhké látky, přilehlé ke kůži; a tvrdost těžké dřevěné lavice pod sebou… Ze všeho nejvíc si ale uvědomovala Gila. Stále seděl vedle ní, vyrovnaný a klidný, a očima sledoval projíždějící taxi. Vlasy měl mokré, přilehlé k hlavě, s konečky slepenými vodou. Ann mohla vidět puls, tepající na jeho hrdle. Touha naklonit se a přitisknout rty na to místo byla tak silná, že Ann mimoděk couvla. Vzpomínka na jeho polibek jí zaplavila smysly. Zatoužila znovu ochutnat jeho rty a pocítit pevný dotek jeho těla.
Gil otočil hlavu a Ann cítila, že se od něj nemůže odvrátit. Oči měl jasné a klidné, ale propalovaly ji skrz naskrz. Ann zapomněla dýchat a když před ně stolník postavil dvě kávy, trhla sebou. Srdce jí poplašeně poskočilo až někam do krku a sklenici musela chytit oběma rukama, aby se jí přestaly třást.
Gil vyndal z kapsy papír, který dostal na policii. „Tohle si radši vezměte k sobě, kdybyste si to rozmyslela,“ křikl, aby přehlušil déšť.
„Co to je?“ Papír byl vlhký deštěm, a tak ho narovnala na stole. Jenže indonéština jí toho moc neřekla.
„Je tam, že patříte ke mně.“
Ann se násilím přiměla ani mrknutím oka se na něj nepodívat. Zmateně zírala do svojí sklenice, ale cítila, jak se její oči zvedají k jeho tváři; snažila se je fixovat na skvrnu na ubruse, na kapky deště, řinoucí se z díry ve střeše, na plastikovou reklamu na pivo Bintang, visící nad stolem, ale bylo to všechno k ničemu. Pomalu a jistě byly její oči přitahovány ke Gilovým, dokud konečně nepohlédli jeden na druhého, v tichu, které se chvělo napětím, bez ohledu na zvuk lijáku.
„Přesně na tři měsíce, doufám,“ řekla a cítila na rtech nepřirozené napětí.
„Ano.“ Zneklidňující jasný pohled se konečně odvrátil, protože Gil pozvedl svou sklenici. „Přesně na tři měsíce,“ řekl.

ŠESTÁ KAPITOLA
Gil vzal Ann zpátky domů. „Teď už nemá smysl, aby ses vracela do kanceláře, v tuhle dobu,“ řekl stroze, „a já mám ještě něco na práci. Uvidíme se později v klubu.“
Ann zůstala sama. Sedla si na verandu a otáčela Gilovým prstenem kolem prstu. Déšť přestal stejně rychle jako začal a palmy ospale trčely do pařícího se vzduchu. Prodavač kartáčů tlačil svou káru kolem se svým monotónním plačtivým „Sa-pu! Sa-pu!“ A ona si náhle připadala, že v ní stále doznívá pohled Gilových očí.
Takovéhle reakce v sobě musí prostě zastavit. Je to jen džob, je to jen džob, je to jen džob, přesvědčovala se statečně. Jestli chce zvládnout příští tři měsíce, musí se naučit být stejně odtažitá jako Gil. Bude to nepřirozené, ale ona to musí přijmout jako součást obchodní dohody. Gil je prostě její zaměstnavatel. To je všecko. Bylo to celkem jednoduché se přesvědčit, když tu nebyl Gil se svýma zneklidňujícíma očima a s tím svým klidným, neproniknutelným výrazem.
Šaty měla pořád vlhké, a tak se převlékla do jednoho ze sarongů, které jí Gil koupil. A pak, s plavkami v ruce, se vydala dolů do klubu. Nebylo to víc než bar, pár stolků pod bambusovou stříškou a zelenající se bazén, ale bylo to zřejmě společenské centrum tábora a po práci první útočiště unavených inženýrů.
Prim tu byla také a ihned se k Ann hrnula s lavinou otázek. Především toužila vědět, jak si Ann vedla během prvního pracovního dne v kanceláři.
„Byla bych naprosto ztracená, nebýt tam Deden a Idja,“ přiznala Ann, sedla si za stůl a s díky a s úsměvem přijala pivo. „Gil ode mne čekal, že budu o kanceláři všechno vědět během jednoho dopoledne – a mně všechen čas zabralo zjistit, jak se zapíná počítač!“ Byla to úleva moci se někomu vypovídat.
„Gil je zřejmě dost náročný, že?“ projevila Prim plné pochopení, „myslím, že vám to nijak nepomůže, že jste jeho žena. Bude od vás pravděpodobně očekávat víc než od kohokoliv jiného.“
„Bude spokojen,“ řekla Ann zádumčivé.
„Je to ale pochopitelné, opravdu,“ Prim snížila hlas, „vyprávěl mi o své matce.“
Ann v prvním okamžiku nevěděla, jak na to má reagovat. „Opravdu?“ řekla opatrně.
Prim si naštěstí její zaváhání vyložila jinak. „Oh, já vím, že o tom nemluví, a já o tom opravdu nepovím nikomu jinému, ani ve snu, ale jednou večer říkal, že má dojem, že jeho matka zničila jeho otci kariéru. On byl také stavební inženýr.“
Ann se snažila vypadat, že jí Prim neřekla nic nového. „Hm,“ pokývala hlavou.
„Gil říkal, že jeho matka velmi milovala společenský život a děsilo ji být ztracená někde uprostřed nicoty. Jeho otec strávil většinu času tím, že se o ni bál. Nakonec nechal práce venku a přijal kancelářské zaměstnání doma. Gil řekl, že tohle by on nikdy neudělal. Mám takový dojem, že svoji matku obdivuje, ale současně ji nesnáší, myslím, že ho něčím dráždí – ale vy ji samozřejmě znáte, jaká je?“
„Je skvělá,“ odpověděla Ann, která ovšem dávala přednost variantě, že paní matka je frivolní.
„Myslela jsem si to. Nikdy jsem Gilovi docela nevěřila, když říkal, že se ožení jen s opravdu rozumnou dívkou, se kterou nebude mít žádné potíže. Vždycky si myslel, že to je přesně to, co si přeje, ale je zajímavé, že když přijde na věc, vždycky se zamiluje do někoho, kdo vůbec rozumný není –“ Prim se náhle odmlčela jakoby ze strachu, že se Ann dotkla, ale Ann se jen usmívala.
„Máte úplnou pravdu. Já nejsem vůbec rozumná. Aspoň Gil si rozhodně nemyslí, že jsem.“ Přemýšlivě se zadívala do piva. Byla to jeho nesnesitelná matka, kdo Gila udržuje ve vyprahlém vztahu s Annie? Velmi pečlivě si přece vybral dívku, která měla všechno, co chybělo jeho matce: byla praktická, logická, výkonná, neemotivní – takže mohl být ušetřen scén, které snášel jeho otec. Ann navzdory všemu pochybovala, že by Gil byl s matkou natolik smířen, aby něco podobného přiznal, zvlášť ne před ní, před Ann. Byla přece jen trochu blázen a sama si někdy připadala trochu melancholická. To ale možná vysvětlovalo onu skrytou vášeň, kterou v něm cítila. Tu vášeň se totiž rozhodl v sobě zapřít, když požádal Annie o ruku.
„Ó, naše nevěsta už má padla!“ Sylviin ironický tón ji přiměl vzhlédnout – a žaludek se jí sevřel, když viděla, jak si ta Francouzka přisedá ke stolu. Byla oblečena v ďábelsky přiléhavé, jednoduché šaty ledově modré barvy a vypadala, jako by svou kočičí chůzí právě vykročila z jednoho z pařížských módních salónů.
Sylvie přejela Anninu jasně barevnou batiku pohrdavým pohledem. „Vidím, že jste převzala zdejší národní kroj. Bylo to rozumné? Indonésanky jsou tak jemné a křehké, ty mohou oblékat tyhle křiklavé pestré vzory, ale vy…“ Odmlčela se s omluvným úsměvem, který byl vypočítán na to, aby se Ann cítila nemotorná a hřmotná.
Ann odolala touze vylít své pivo na celé ty skvělé Sylviiny šaty a sladce odpověděla: „Jenom to prosím vás neříkejte před Gilem, ano? Vybral to pro mě.“ Odměnou za tu lež bylo vidět, jak Sylvie zamžikala při zmínce, kdo má na Gila nárok jako první. Ann nemeškala a využila své převahy. „On mi strašně rád kupuje dárky, ale já jsem ve skutečnosti přirozený člověk a triviality jako oblečení mi nepřipadají nijak důležité. Řekla jsem Gilovi, že teď mám jeho a nic jiného už nepotřebuju!“
„Ale já myslím, že Ann vypadá dobře!“ řekla Prim, když potlačila úsměv nad Anniným nevinným výrazem. „Je vysoká, ale velmi štíhlá, ona má postavu, které sluší všechno!“
„Není to Michael?“ řekla Ann, aby změnila předmět hovoru, protože Sylvie se už nadechovala k odpovědi. Kývla na pozdrav Priminu manželovi, který se skupinou inženýrů právě vyšel z baru.
„Ano, je to on!“ Prim mu zamávala a všichni k nim zamířili, aby kolem stolu vytvořili velký malebný věnec.
Michael políbil svou ženu a počechral jí vlasy, když usedal vedle ní. „Gil šel pro pití… á, už je tady!“
Ann Gila viděla, jakmile se objevil ve dveřích baru. Nesl tácek s pivy, a když skupinu uviděl, na chvíli zaváhal. Jejich pohledy se náhle střetly a Annino srdce se zatetelilo. Ostatní kolem se rozhlaholili projevy výrazného souhlasu, když Gil změnil dráhu své cesty směrem k nim. Z Gilova těla na rozdíl od ostatních vyzařovala osobnost a tělesná síla. Výrazné linie jeho těla braly Anně dech.
„Gyyle!“ Sylviin drsný hlas prořízl vzduch, „ani jsme neměli čas si spolu včera večer promluvit! Pojď si sednout vedle mě! Jak vidíš, tvá žena je obklopena obdivovateli!“ Sylvie ladně gestikulovala kolem prázdné židle vedle sebe.
Ann by ráda nenápadně odstrčila chudáka jednoho mladého inženýra, který seděl vedle ní, aby si Gil mohl sednout na jeho místo, ale nemohla dělat nic jiného, než se statečně usmívat.
Gil položil tácek na stůl a chladným pohledem přejel mladíky kolem Ann. Neodpověděl Sylvii přímo: místo odpovědi pohladil Ann a otočil si ji tváří k sobě, aby jí vtiskl krátký, majetnický polibek.
„Všechno v pořádku?“ zeptal se jí, jako se na celém světě ptají úzkostliví manželé svých chotí, když byli okolnostmi nuceni na hodinu je opustit.
Ann přikývla a statečně překonala spontánní reakci na dotek jeho rtů, totiž okamžitou potřebu vrhnout se mu do náruče. Mělo to vypadat jako projev žárlivosti k mladé novomanželce, sedící uprostřed mladých mužů, ale Ann věděla svoje. Gil hrál před mladíky divadýlko, ale polibek byl nasměrován k Sylvii.
Gil si šel sednout k Sylvii s tichým souhlasem Ann, která se jen nerada, nicméně přátelsky otočila k Ianovi, sedícímu po její levici. Ian byl vysoký blonďák, s přirozenou lidskou vřelostí, jaká Gilovi scházela. Jak je potom možné, že ji Gil tak moc přitahuje? Ann se tomu v duchu divila a jedním očkem pozorovala jeho přísné, aristokratické rysy. Vůbec o nic se nesnažil. Jediné, co dělal, bylo, že tu prostě klidně a vyrovnaně seděl. A její puls ihned přeřadil na vyšší otáčky. Určitě musel mít stejný vliv na Sylvii, která se k němu důvěrně tiskla a něco mu říkala svým hlubokým hlasem.
Ann se nesnažila je zaslechnout, ale ať byla sebevíc zabrána do zábavné konverzace s Ianem, nemohla nevnímat ty dva, jak se o něčem zaujatě baví. Ann viděla, jak Sylvie položila Gilovi ruku na rameno a něco mu šeptala do ucha – a zapomněla se zasmát Ianovu vtipu.
„Pojď, Iane, půjdem si zaplavat,“ řekla a rázně vstala, když viděla Gila, jak se něčemu srdečně směje, dalek toho, že by chtěl Sylvii setřást.
Ian poslušně vyskočil a následoval ji, když šla k šatnám. Kdyby na tom Ann záleželo, musela by vědět, jak jednoduché bílé plavky, obepínající těsně její postavu, rafinovaně zdůrazňují ladné křivky jejích dlouhých, štíhlých nohou, ale byla příliš žárlivá na Sylviiny poznámky, než aby vnímala obdivné pohledy, které ji sledovaly, jak jde k bazénu, stoupá na můstek a skáče do vody.
Chladná voda ji osvěžila. A když uplavala několik délek tam a zpět, cítila se mnohem lépe. Bylo hloupé dovolit Sylvii, aby ji rozčílila. Musí s ní bojovat jejími vlastními zbraněmi. Jen tak si plavala a přitom si jasně uvědomovala, že ji Gil sledoval, jak se s Ianem baví a jak s ním jde od stolu pryč. Gil vypadal naštvaný a Sylvie, když zjistila, že přišla o jeho pozornost, se otráveně zakřenila. To bylo povzbudivé.
Uklidněná a spokojená si Ann sedla na okraj bazénu, povídala si s Ianem a ráchala si nohy ve vodě. Schválně si sedla zády ke stolu, ale cítila, jak se jí Gilovy oči vpalují do pevných, opálených zad.
Když usoudila, že už dostatečně předvedla, že je jí úplně jedno, jestli Gil tráví svůj čas hovory se Sylvií nebo ne, přehodila si ručník přes ramena, beze spěchu kráčela zpět ke stolu a koncem ručníku si pečlivě sušila tvář. Cestou záměrně ignorovala Gila a byla už skoro na místě, když riskla pohled jeho směrem. Zíral na ni, jako by ji nikdy před tím neviděl, a ona si náhle plně uvědomila své tělo.
„Podívejte se na Gila!“ zasmál se Michael, „člověk by řekl, že vidí svou ženu poprvé!“
Ann se teď neodvážila na Gila pohlédnout. Místo toho se podívala na Sylvii a velmi ji potěšilo, že vypadá zásadně nespokojená vší tou pozorností, co Ann vzbudila. Povzbuzená tím zjištěním, opřela se důvěrně o Gilovu židli a druhou rukou ho objala kolem ramen. Teď to mohla trochu rozmáznout, teď měla šanci.
„Ale Gil mne přece zná, viď, miláčku,“ řekla zvesela. Střetla se přitom se Sylviiným nepřátelským pohledem, a tak vzala Gilovu hlavu do dlaní, natočila k sobě a políbila ho na rty – rychle, než ztratí kuráž.
Jeho tělo se pod tím zdánlivě bezstarostným polibkem napjalo, ale jeho oči, když se na sebe konečně podívali, byly opět naprosto bez výrazu. „Ne tak docela,“ řekl a nechal svou ruku sjet pod její nahé kůži, „ve skutečnosti, čím déle tě znám, tím víc mě překvapuješ.“
„Ženy jsou neustálé tajemství,“ souhlasil Michael a pohladil Prim, která se na něj vděčně usmála.
Ann jim jejich prosté štěstí záviděla. Prim a Michael byli skuteční manželé, mohli být opravdu spolu, jeden s druhým, zatímco ona a Gil hráli jen takovou hru. Snažila se zůstat klidná, ale její tělo se rozechvělo náhlým probuzením, kdykoli se dotklo jeho. Cítila jeho pevné ramenní svaly pod svou rukou a říkala si, jak by bylo krásné zrušit to napětí mezi nimi a slíbat ten ostražitý výraz z jeho očí.
Sylvie se náhle zvedla. „Jdu domů,“ oznámila stroze.
„V tom případě si vezmu vaši židli,“ řekla Ann a byla to velká úleva vzdálit se od Gila a přestat se bát, že ji ruce přestanou poslouchat a začnou se chovat podle svého. Ann si sedla na Sylviino místo a odměnila ji za to svým nevinným pohledem.
Když už přišla o své místo, neměla Sylvie jinou možnost než odejít. Ann ji sledovala, povznesená nad svůj úspěch, a uvolněná, protože atmosféra se odchodem Francouzky výrazně zlepšila. Ann se teď hodlala bavit. Byla ve skvělé formě, jen jiskřila na všechny strany, dokud se Gil nezvedl stejně náhle a nečekaně jako před tím Sylvie. „Bude lepší, když se půjdeme převléct, Ann. Je čas jít.“
Zvedla se vlna protestu, ale Gil byl neoblomný, a tak se Ann neochotně odšourala. Gil na ni čekal před šatnou s jasným záměrem už jí nedovolit, aby se vrátila zpátky ke stolu.
„Co takový spěch?“ reptala, když ji nepříliš jemně chytil za ruku a vedl pryč.
„Myslím, že jste toho za jeden večer předvedla dost,“ řekl.
„Dobře jsem se bavila,“ řekla Ann rozmrzele. Musela skoro cválat, aby stačila jeho tempu.
„Stejně tak Ian Matthews! Opravdu dobrá zábava! Mohla jste být aspoň trochu míň familiární.“
„Co tím myslíte, familiární?“
Jeho čelist zapracovala a prsty se zaťal do její paže. „lan je velmi pohledný muž a dobře o tom ví. Jestli jste pomýšlela na to, že by vám třeba pomohl ujet do Djakarty, tak na to rychle zapomeňte!“
„To by mě ve snu nenapadlo, já nechápu, co vás na tom tak rozčiluje! Prostě jsem se s ním jen bavila!“
„Proto jste si spolu museli šeptat u bazénu? Předpokládám, že všechno to nakrucování se a hihňání a házení očima byla taky jen součást společenské konverzace? Máme už dost problémů se Sylvií, která zapomíná, že je vdaná, než abyste ještě vy pokračovala v tradici nevěrných manželek!“
„Ach, to je ale směšné!“ Ann sotva popadala dech, jak vedle něj klopýtala po příkré cestě. Už byla tma a tropická noc je obtekla jako horká, lepkavá lázeň.
„Vy pracujete pro mě, Ann. Jste tady, abyste hrála roli, na které jsme se dohodli – a to neobsahuje flirtování s Ianem Matthewsem! Nezapomínejte, kdo vás platí!“
„To můžu opravdu těžko zapomenout, když mi to připomínáte každých pět minut,“ řekla Ann kousavě, „nehledě k tomu, že jsem vázána svou částí dohody. A všichni jsou přesvědčeni, že jsem vaše žena.“
„Naše malá herečka, že?“ souhlasil ironicky, „to byl opravdu výkon, co jste tu předvedla!“
„Ale bylo to přesně to, co jste chtěl, ne? Koneckonců, zbavilo vás to Sylvie – ne ovšem díky vám!“ Ann už byla rozzlobená stejně jako on. „Můžete svůj výstup směšně žárlivého manžela dovést k naprosté dokonalosti, ale Sylvii svým výkonem těžko přesvědčíte, že jste i milenec!“
„Co tím myslíte?“ otočil se k ní zuřivě.
„Nemůže si nevšimnout, jak couváte, když vás líbám, bylo to, jako bych políbila ledovec!“ Podráždění a zuřiví došli k domu.
Gil se zastavil tak náhle, že do něj Ann prudce vrazila. Popadl ji a skoro surově opřel zády o strom frangipani, který ji celou zasypal sprškou bílých květů.
„A jak bys chtěla, aby to bylo, Ann?“ řekl jí zostra, „takhle?“ Strhl ji k sobě a políbil. Byl to tvrdý, nelítostný polibek, na který Ann nebyla připravena. Beze slova protestu mu padla do náruče, její ruce objaly jeho hruď a rty se otevřely vstříc jeho rtům.
Držel její tvář ve svých rukou. Polibek proměnil energii jeho zloby v něžné mazlení. Konečky prstů jemně hladil její jemnou, sametovou pleť na tváři, na bradě a vzadu na krku, pod těžkými copy. Měl žádostivá ústa, ale jejich naléhavost jakoby zakrývala hlubokou vnitřní radost, která postupně vítězila nad zlobou, rozpouštěla nedorozumění a měnila se v nakažlivou, neočekávanou vášeň.
Ann se zcela oddala omamné noci a opojné vůni stromů frangipani, která ji obklopovala. Vnímala Gilovy všudypřítomné ruce a naléhavé teplo jeho rtů. Zavřela oči a odevzdala se rostoucímu vzrušení, které si je oba zvolna podmaňovalo.
Gilovy ruce sklouzly dolů, z krku na ruce, jako by ji chtěl přivinout blíž, ale v posledním okamžiku si to rozmyslel, zvedl hlavu a zadíval se do jejího omámeného obličeje.
„Umím hrát stejně dobře jako vy, Ann,“ řekl.
Omamná noc se kolem ní ustálila a ztuhla jako tvrdá realita se silou facky. V jeho tváři četla výsměch, a to ji bez velkého přemýšlení mrštilo zpět.
„To je škoda, žes to neudělal dřív. Tvá technika není sice příliš podmanivá, ale nezaujatý pozorovatel by byl přesvědčen – snad i Sylvie!“
Vyvlékla se z jeho sevření a běžela po schodech nahoru na verandu, kde za sebou práskla dveřmi. Třásla se po celém těle a ve strachu že jí vyhrknou slzy, šla do kuchyně bouchat hrnci s jídlem, které pro ně Sarmi připravila.
„Ještě něco rozbijete, když si nedáte pozor,“ řekl Gil, když se objevil ve dveřích kuchyně. Když Ann nic neodpověděla a bouchla pánví na plynový vařič, povzdychl. „Nemyslíte, že máte nepřiměřené reakce?“
„Já že mám nepřiměřené reakce? A co vy, vy nemáte nepřiměřené reakce?“
„Já jsem jen konal svou povinnost, to je všecko.“
„Fajn! Tak jste ji vykonal, takže už oba víme, jak na tom jsme. Oba můžeme předstírat, že jsme zamilovaní, když to bude třeba, ale já to musím předstírat líp, protože jsem za to placená. A protože jste tak tvrdý, že mi moje podřízené postavení stále připomínáte, prosím, abyste mi první týden zaplatil ihned.“
„Nepotřebujete žádné peníze, dokud jste tady. Můžete si dát v klubu cokoli k pití a Sarmi pro vás koupí, cokoli budete potřebovat.“
„Budu se cítit líp s penězi v rukou,“ řekla Ann a zamíchala rýži tak agresivně, že jí většinu vyhodila ven z pánve na vařič. „Tak aspoň budu vědět, že jsem dostatečně zajištěná na svou cestu do Djakarty. To je nakonec důvod, proč jsem tady.“
Gil rázoval po kuchyni. „Nezasloužíte si svůj týdenní plat teď.“
„Zasloužím.“ Anniny rozezlené modré oči se střetly s ledově šedými. „Nakonec,“ řekla schválně, aby ho zranila, „čtyřikrát jsem vás políbila. Za to si zasloužím nějaké peníze.“
V jeho ledových očích se zablesklo. „Bylo to pětkrát, pokud to budete psát na fakturu!“ Otočil se na podpatku a odešel, ale vzápětí se vrátil s notesem v ruce. S opovržením ho upustil na lavici vedle ní. „Prosím, Ann. Nepřejeme si přece, abyste zapomněla, proč jste tady, že?“
Večer se zdál být nekonečný. Najedli se v napjatém tichu, ani jeden nebyl ochoten připustit, že nemá chuť k jídlu. Poté Ann předstírala, že čte nějakou knihu, zatímco Gil pracoval u stolu. Když už se jí zdálo sezení nesnesitelné, zamumlala cosi jako formální omluvu a šla do postele. Nebyla skutečně ospalá, ale neuměla si představit, že by šla do postele ke Gilovi. Takhle může předstírat, že usnula ještě než přišel.
Zatím tedy ležela strnule pod moskytiérou, zaposlouchaná do šumění muškátového vína, zrajícího v obrovských skleněných demižonech, a musela být opravdu trochu unavená, protože usnula dřív, než se Gil vrátil od svých papírů. Sotva zaznamenala, jak vrzla postel, když si na ni sedal, a spala příliš hluboce, aby protestovala, když ji silné ruce jemně odsunuly zpět na její okraj postele.
V noci se jednou probudila. Malátně otevřela oči a zjistila, že má tvář pohodlně opřenou o jeho rameno. Ležela na jeho straně, jednu ruku položenou na jeho předloktí. Cítila vůni jeho kůže, cítila její jemnou strukturu pod svou tváří a v polospánku jezdila prsty po chlupatém předloktí jeho ruky.
Nechtělo se jí pohnout. Spal – a jak oddechoval, rytmický pohyb jeho hrudi ji kolébal a ona vděčně pocítila všeobjímající pocit bezpečí. V tom klidném okamžiku mezi spánkem a bděním Ann nemohla pochopit, proč byla na něj tak rozezlená – ale teď na tom nezáleželo. Jediné, co bylo důležité, bylo, že je tu s ní. Se spokojeným povzdechem zavřela oči a oddala se spánku.
Za několik týdnů už zvládli své soužití celkem rutinně na základě tiché dohody, že spolu stráví co nejméně času sami. K polibku a hádce, která následovala, už se nevraceli, nicméně v paměti bylo vše uloženo, skryté a číhající na nevědomou narážku, větu či slovo, aby to mohlo explodovat v barvitých detailech.
Jak Gil upozorňoval, kancelář ji velmi zaměstnávala, a tak byla Ann vděčná, že má tolik práce a žádný čas myslet na něj. Gil byl náročný šéf, ale Ann zjišťovala, že ji práce baví, přestože byl občas rozhořčený jejími neobvyklými a chaotickými, nicméně funkčními pracovními postupy.
Ráda také pracovala s Idjou a Deden. „Copak vy ženské nikdy nepřestanete mluvit?“ řekl jednou Gil mrzutě, když našel Prim hřadovat na kraji stolu, zatímco Ann rozdávala čaj a sušenky. „Jsou tu v táboře snad i jiní, kteří vám můžou vykládat svoje životní příběhy,“ vyčítal jí Gil později ve své kanceláři, „ale od inženýrů se očekává, že budou na přehradě, ne se motat kolem kanceláře. Všichni snad nemají vzkazy, aby se vrátili zpátky do Londýna!“
„Většinou si ale chtějí aspoň s někým popovídat,“ vysvětlovala, „přicházejí se podívat, jestli nemají nějaké vzkazy, nějakou poštu, a zastaví se na kus řeči.“
Gil si rozložil týdenní zprávu. „Nikdy jsi nevypadala, že by se ti chtělo mi něco říct,“ řekl. Ann se na něj podívala v pochybách jestli skutečně slyší v jeho hlase nádech žárlivosti, anebo se jí to jen zdálo. Měl však obličej schovaný za zprávou.
„Myslím, že se jim zdá snazší se svěřit ženě, když mají problém, potřebujou to ze sebe dostat, ne kolem toho dumat pořád dokola,“ řekla opatrně. Ian Matthews jí vylil své srdce zrovna dnes ráno. Měl pověst sukničkáře, a také svou přítelkyni bral jako samozřejmost, ale náhle byl vyděšen a celý v úzkosti, protože mu najednou přestala psát. Ann pro něj udělala jen to, že ho trpělivě a s účastí vyslechla a Ian jí za to byl až pateticky vděčný.
„A jaký strašlivý problém má Ian Matthews, že ho to žene do kanceláře každý den?“ zeptal se Gil nepřátelsky. Jenže Ann rozhodně nechtěla diskutovat o Ianových problémech, které jí důvěrně svěřil. „Se Sylvií se tu pracovalo ve větším klidu!“ řekl Gil, když Ann neodpověděla.
Sylvie samozřejmě nevynechala jedinou příležitost, aby nezdůraznila, jak dezorganizovaná je Annina kancelář. Sylvie teď změnila taktiku a útočila na Gila promyšleně – tak jemně a subtilně, jak to jen šlo: jakou udělal strašlivou chybu, že sem Ann vzal. Ann, zdůrazňovala Sylvie důvěrně, byla těžko někdy profesionální sekretářkou. Obléká si sarong a do vlasů si vplétá květy frangipani nebo ibišku. Každý den nosí vlasy do copů, které se jí nemožně plácají na zádech. Příliš zápasí s technikou. A je trochu moc familiární k mladým inženýrům, takže, upřímně řečeno, Sylvie ani neví, jak se k takovéhle partnerově manželce má vlastně chovat.
Aby učinila zdvořilosti zadost, pozvala Sylvie Gila s Ann k sobě na večeři. Jídlo bylo skvělé a Sylvie okouzlující hostitelka. Ann byla unavená po hektickém dni, kdy přepisovala obsáhlou zprávu, naléhavě odesílanou do Londýna, a věděla, že Gil určitě nevynechá obvyklé porovnání: Annie by byla určitě schopná soutěžit se Sylvií, řekla si malomyslně. Jestli byla dvojnásob výkonná, jak Gil neustále prohlašoval, byla schopna vyřídit denně deset zpráv, večer udělat slavnostní večeři pro deset lidí a být stále okouzlující.
Podívala se na Gila v očekávání, že začne opěvovat Sylviiny nečekané hostitelské kvality, ale díval se dolů do talíře, jako by soustředěně naslouchal, co mu Pascal říká. Náhle se na ni neočekávaně podíval a usmál se na ni krátkým, vřelým, uklidňujícím úsměvem, a pak se zas obrátil k Pascalovi. Bylo to tak rychlé, že Ann chvíli pochybovala, jestli to nebylo jen její přání.
Noci bývaly nejhorší. Během dne spolu vyšli s klidnou zdvořilostí, jen tu a tam vybuchující hloupými hádkami, ale na společné posteli nebylo nic, co by udrželo napětí na uzdě. Leželi beze slova každý na své části postele a naslouchali dechu toho druhého.
Gil se jí už znovu nedotkl. Ann si říkala, že je ráda, ale někdy, uprostřed noci, když se dívala na větrák nad sebou, jak se pomalu otáčí, přála si, aby byla nikdy nevtipkovala o placených polibcích. Bolestně si uvědomovala to svalnaté tělo, ležící tak blízko jejího, a někdy, když se probrala a pocítila jeho paži těžce spočívat na své, anebo jeho obličej, zabořený do svých vlasů, hýčkala ty pocity v sobě jako malé tajemství.
Jestliže se Gil někdy probudil, protože se ho dotýkala, nikdy to neřekl. Vstával vždycky první. Ráno, když se probudila, byla vždy na své straně postele.

SEDMÁ KAPITOLA
Jednou odpoledne přišel Gil z přehrady a našel Ann divoce zírat na displej. Nejdřív ho neviděla. Měla jazýček povystrčený, aby se mohla lépe soustředit, a každou chvilku nakukovala do manuálu vedle sebe, aby si přeříkala instrukce.
„Co to tu děláte?“
Vytrhl ji ze soustředění, až se kousla do jazyku. „Au!“ dvěma prsty se chytla za špičku, „vy jste mě vylekal!“ vyslala ke Gilovi vyčítavý pohled.
„Rád bych měl možnost vstoupit do své kanceláře bez toho, že bych tím šokoval sekretářku,“ řekl Gil a vešel do místnosti. V očích měl zvláštní směs pobavení a podrážděnosti. „V čem je problém?“
„Snažím se udělat to do tabulek, takže potřebuju, aby se mi to udělalo do sloupců. Já nevím, proč musejí dělat všechno tak komplikované,“ brblala, „na starém psacím stroji to bylo daleko jednodušší. Prostě se zmáčkla klávesa, kam jste chtěl tabulku dát, a bylo to. Teď musíte znát vědecký rodokmen počítače, aby to udělalo tu samou věc!“
Normálně by Gil měl obvyklý uštěpačný komentář o neschopnosti pracovat s vyspělou technologií, ale teď jen rezignovaně potřásl hlavou a neochotně se usmál, ale Ann se tak ulevilo, že se usmála také.
„Obávám se, že nejsem moc dobrá sekretářka,“ řekla omluvně.
„Počínáte si dobře,“ řekl drsně. Nebyl to zrovna bůhvíjaký kompliment, ale Ann zářila.
„Snažím se.“
„To jistě,“ řekl suše, jako by už zas litoval, že byl chvilku milý. Rozhlédl se po své kanceláři. „Mimochodem, pozval jsem šéfa místní policie s manželkou na večeři, spolu s Pascalem a Sylvií.“
„Ach bože,“ vydechla Ann, „to budu muset vařit?“
„Myslím, že by se hodilo, kdybyste se trochu snažila. Měl jsem tu dodneška často co dělat s policií, a tak znám Tatanga velmi dobře. Pascal tu po mně převezme řadu problémů, s nimiž se dosud nesetkal, a tak si myslím, že to bude dobrá příležitost je oba seznámit, než odjedu.“
Než odjedu. Ann úplně zapomněla, že by taky měli odjet a že se jejich hra blíží ke konci. Bylo nepředstavitelné opustit Terawati, rozloučit se s Gilem a už ho nikdy nevidět,
„Nejsem moc dobrá kuchařka,“ varovala ho opatrně.
„Musíte být schopná něco udělat,“ řekl Gil opět svým protivným způsobem, „i když to nemusí být zrovna na úrovni Sylvie.“
Samozřejmě, pomyslela si Ann, jak tak zírala do blikajícího monitoru. „Předpokládám, že Annie umí vařit?“
„Ano.“ Ale jeho hlas zněl trochu váhavě, když pokládal na její stůl složku zpráv. Pak náhle důvěrně dodal: „Ve skutečnosti většinou držela dietu a taky nikdy nepila, takže nepořádala společenské večeře moc často.“
Vypadal, jako by si náhle vzpomněl na sérii nudných večerů, a Ann se na něj přemýšlivě zadívala. Uvažovala, jestli by byl ochoten připustit, že Annie není zrovna tak dokonalá, jak si ji chtěl pamatovat – a dovolila si kratičký záblesk naděje, že by se k ní mohl chovat přívětivěji.
Byl to jen kratičký záblesk, samozřejmě. V příštím okamžiku se Gil opět vrátil ke své brilantní suverenitě.
„Zítra odpoledne si můžete vzít volno, abyste se na všechno připravila,“ řekl stroze, „taky byste mohla nějaký čas věnovat úklidu, ještě jsem neviděl, aby někdo měl kolem sebe takový s odpuštěním bordel. Všude po pokoji jsou rozházené šaty, nikdy nezavíráte šampon ani zubní pastu. Když se někdo vůbec nezajímá o svůj vzhled, není divu, že jeho ložnice vypadá, jako by se tudy každé ráno přehnal hurikán.“
„Kdybyste mě každé ráno neodvelel z domu hned za rozbřesku, měla bych čas uklidit,“ odpověděla s nádechem zklamání.
„Beze mě byste tu nikdy nebyla včas,“ odsekl, „jste tady kvůli práci.“
„Spíš jako otrokyně,“ zavrčela pro sebe, když za ním zavřela dveře kanceláře. „Jestli jsem tu jako kuchařka, uklízečka a společnice a jánevímcoještě, tak žádám zvýšení platu!“
Gilova zmínka, že se nemusí snažit dosáhnout Sylviiny úrovně, ji pěkně nadzvedla, a tak se příští odpoledne vydala rikšou dolů na trh, aby nabrala inspiraci. Sylvie připravovala jídlo takovým způsobem, jako by právě opustilo nějakou pařížskou restauraci. Ann chodila nahoru dolů mezi stánky a nakonec usoudila, že Sylvie musí být čarodějka, která vykouzlila potřebné ingredience rovnou z čirého vzduchu. Asi bych k ní měla být milejší, pomyslela si Ann sklíčeně, nebo bych se mohla probudit proměněná v žábu.
Nakonec koupila trochu rýže, nějaké ne moc důvěryhodně vypadající kuře a spoustu chilli na zvýraznění chuti. A s požitkem vyplenila Sarmilinu kredenc, aby našla něco do kari. Gil se jen otřásl nad tím nepořádkem, když se vrátil domů.
„Jinak všechno připraveno?“
„Samozřejmě,“ řekla Ann pyšně a zvětšila plamen pod pánví.
Sylvie a Pascal přišli nejdřív. Sylvie ve svých těsných černých šatech vypadala jako typická moderní žena na úrovni. Nad Anninými modrými bavlněnými šaty pozvedla obočí.
„Vy jste tak šťastná, Ann, že se nestaráte o svůj vzhled, já bych si tak přála umět vyjít mezi lidi v laciných hadřících jako vy!“ řekla se sacharínovým úsměvem a svým okouzlujícím způsobem, se spokojeným úsměvem vplula dovnitř.
„Ann nepotřebuje vyhazovat peníze za šaty, které jsou stejně drahé jako zbytečné, její krása vyzařuje zevnitř,“ řekl své ženě s káravým pohledem Pascal, který neočekávaně přispěchal Ann na pomoc a mile se na ni usmál: „Vy budete vypadat přitažlivě i v pytli.“
„Nic víc to není, to je fakt,“ řekla Ann s lítostivým pohledem na svůj beztvarý úbor, ale díky Pascalově podpoře se cítila mnohem lépe a doufala, že to Gil slyšel.
Tatang a jeho žena Atiek přišli krátce poté. Atiek byla velmi plachá a mluvila anglicky jen velmi málo, ale Annina indonéština se prudce zlepšila díky každodenní spolupráci s Deden a Idjou, a tak Ann mohla vtáhnout Atiek do rozhovoru. Zrovna si gratulovala, jak se to všechno dobře vyvíjí, když Gil zavětřil.
„Nepálí se ti tam něco, Ann?“
Ann vběhla do kuchyně. Kuře na kari bylo na popel. Když se podívala na rýži, nebyla daleka záchvatu: rýže byla černá a vypadala jako hrnec brouků. „Gile!“ zavolala Ann a snažila se, aby to znělo úplně normálně.
„Co je?“ řekl a jenom zasyčel, když vešel do kuchyně.
„Říkala jsem vám, že nejsem moc dobrá kuchařka, nepamatujete?“ řekla, když vypínala sporák.
Gil zíral. „Ne moc dobrá obvykle znamená mít o věci aspoň trochu ponětí!“ Přikryl si rukou oči. „Annino dnešní menu: vaření potemníci a karbonizované kuřecí kosti.“
Ann nemohla potlačit uchichtnutí. „Mám nápad, udržujte zábavu, jsem zpátky za minutku!“ řekla a odložila pánev, vyklouzla ze dveří kuchyně a běžela ulicí dolů, až doběhla ke staříkovi, tlačícímu dvoukolák se sate. Parafínová lampa tiše syčela, když jí připravoval ohromnou hromadu lahodného sate kuřete s arašídovou omáčkou. Když sledovala jeho klidné, téměř vznešené pohyby, přála si, aby dokázala být také tak důstojná.
Když byla míra plná, běžela s ní zpět do domu. „Večeře je na stole!“ volala radostně, když vtrhla do místnosti. Vlasy jí vlály kolem ramen a oči zářily nadšením. „To moje vaření dopadlo tak strašně, že jsem vám místo toho radši koupila něco lepšího!“ řekla s úlevou, když položila mísu se sate na stůl.
Sylvie vypadala spokojeně, protože si myslela, že Annina premiéra skončila v troskách, ale když viděla, jak se ostatní skvěle baví, nálada jí poklesla. Pascal a Tatang si na sate vyloženě pochutnávali a Atiek díky Annině spontánnosti také obživla.
Ann si ulehčeně oddechla a přes stůl zachytila Gilův pohled. Snažil se vypadat nesouhlasně, ale jeho očima jasně probleskoval smích. Sylvie si toho všimla a vybíravě napíchla kousek sate na vidličku.
„Ne každý umí vařit,“ řekla shovívavě, „ale vy jistě umíte něco jiného.“
Ann se poctivě snažila na něco přijít, ale nepovedlo se jí to. „Ani ne,“ řekla s odzbrojující upřímností.
„Ale to není pravda,“ protestoval Pascal, „jste skvělá k lidem. Všichni vás tu mají rádi! Já jsem si jist, že si to Gil rozhodně nemyslí, že byste neměla žádný talent!“ Obrátil se ke Gilovi pro podporu, ale ten se díval na Ann.
„Ann má talent žít,“ řekl.
Pascal na Gila varovně zamával příborovým nožem. „Doufám, že jednou konečně zjistíš, jak šťastný jsi muž, Gile!“
Ann se samými rozpaky začervenala. Když se odvážila podívat směrem ke Gilovi, jeho úsměv byl stále skrytý, ale oči měl tak přátelské a vřelé, že jí srdce poskočilo a ruka se sate mimoděk klesla na talíř.
„Právě si to začínám uvědomovat,“ řekl Gil.
***
Po traumatu se svým večírkem byla Ann ráda, že má před sebou víkend, na který se může těšit. Prim jim nabídla, že by spolu mohli jet dolů k pobřeží a na pár dní zapomenout na všechno, co je jen trochu hydroelektrické. „Všichni muži mají dovolenou, takže ji můžete mít i vy,“ řekla jí, „než dojedeme až k pláži, to bude trvat čtyři hodiny. Na noc zůstanem v malé proutěné chatrči. Uvidíte, že se vám to bude líbit.“
Ann se to opravdu líbilo. Měla ráda mokrou zelenou džungli, měla ráda banánovníky, jež lemovaly svažující se silnici, měla ráda bambusové bažiny.
Silnice, nikdy moc dobrá, se cestou stále zhoršovala, až z ní nezbylo nic než červené bláto. Konvoj se musel zastavit, aby všichni vystoupili.
„Není to paráda?“ řekla Ann, když se zas zabořili do močálu. Byla nadšená každou minutou. Z auta vyskočila vždycky jako první, aby pomohla tlačit, byla celá od bláta, ale modré oči jí zářily štěstím.
Gil ji pozoroval a vrtěl nad jejím nadšením hlavou. „Velká paráda,“ řekl vždycky suše, když vystupoval do bahna za ní.
Minuli roztroušené vesnice, kde za nimi běhaly děti, křičící vzrušením, míjeli řadu nevěrohodných dřevěných můstků. Na jednom z nich Gil vystrčil Ann z auta ven, aby přejel po zkroucených prknech, a ona tancovala kolem, aniž se nechala znepokojit zmateným drmolením svého potícího se ženicha. „To vždycky tak snadno přijímáte pozvání?“ zeptal se jí, když k němu zas vyšplhala nahoru a bez dechu se smála. „Kdybych to byl věděl, že nechcete nic míň než být vláčena kolem dokola bahnem a hrát v kostky se smrtí na shnilých fošnách, umožnil bych vám to dávno před tím!“
Ann se usmála. „Mně je jedno, kde jsem,“ řekla a dosedla vedle něj na sedadlo, „já miluju takovéhle výlety!“
Gil nastartoval a zařadil. „Annie by to nenáviděla,“ řekl.
Někdy se Ann dařilo na Annie úplně zapomenout. A každá zmínka o ní pak působila jako sklenice ledové vody, chrstnutá do obličeje. Gil nemohl vidět, jak beznadějně se ubohá Ann cítí, když ji srovnává se svou snoubenkou. Teď dělala, že studuje mapu. Ale ne aby zjistila jména zdejších silnic.
„Má samozřejmě vznešenější vkus než já.“
„Nemyslím, že by to byla otázka vkusu,“ řekl Gil a zadíval se na ni, „Annie postrádá vaši schopnost se radovat. Nikdy není ničím opravdu nadšená,“ řekl pomalu, jako by si to právě teď uvědomil. „Vy se zdáte být šťastná kdykoli a kdekoli.“
Ann napadlo, jak šťastná bude bez něj. Mapa jí tancovala před očima, a tak ji vrátila do postranní kapsy. „Já nevím, já to spíš nerozlišuju,“ řekla s vydechnutím.
***
Když Ann uviděla pláž, byla u vytržení.
Kokosové palmy se elegantně skláněly nad sluncem vyběleným pískem v těch nejneuvěřitelnějších úhlech a roztřepené okraje jejich listů neznatelně šuměly. Moře bylo tyrkysové modré, přecházející pod útesy v temnou, sytou černomodrou modř.
Na konci pláže stála řada prostých slaměných chýší a kousek dál byla malá restaurace, jaké bývají v Indonésii občas k nalezení uprostřed nicoty.
Ann vztáhla ruce a obrátila tvář k obloze. „Je to perfektní!“
„Možná se vám to bude zdát míň perfektní, až uvidíte postel, kterou budeme muset sdílet,“ řekl Gil, když k ní přišel, „mluvil jsem s Prim a v jedné z chýší schází postel. Nešťastnou shodou okolností to vyšlo zřejmě na nás. Žádný z mužů nechce pochopitelně být na jedné singl posteli se svým rozsochatým kolegou, Michael zdůrazňuje, že má špatná záda, a Sylvie prohlásila, že je tak znavená výletem, že se vlastní postele nevzdá ani za nic.“
„To je pokoj stěží pro jednu osobu, natož pro dvě,“ řekla Ann, když viděla úzkou postel. Představa, že by tu spala, přitisknutá na Gilovo pevné tělo, byla příliš živá. „Uděláme asi nejlíp, když budem spát na podlaze.“
„To bych nedoporučoval,“ řekl Gil, když prohlížel trhliny v podlaze pod slaměnými zdmi. „Všude tu jsou hadi, nemluvě o ostatní chamradi. Mohla byste skončit v posteli s někým, kdo se vám líbí ještě míň než já.“ Ann překvapil ten hořký tón v jeho hlase a podívala se na něj. Jeho výraz byl nečitelný jako vždycky. Myslel snad taky na noc, jak tu budou spolu ležet, namačkáni jeden na druhého? I na velké posteli bylo dost nepříjemné se snažit, aby se jeden druhého nedotkl. Co budou dělat teď?
Obrátila se, aby jí neviděl do tváře, a sundala si snubní prsten.
„Co to děláte?“ zeptal se Gil ostře.
„Je mi moc velký. Raději ho sundám, než ho ztratím, asi bych si ho měla nechat zmenšit,“ řekla a uložila prsten opatrně v tašce do kapsičky.
„Myslím, že už to nemá cenu,“ řekl ztěžka, „stejně už to nebudeme nosit.“
Jeho slova jí zněla v uších ještě dlouho, když si v moři smývala bláto z těla, když seděla ve stínu a splétala si vlasy, když pila čerstvé kokosové mléko přímo z kokosu. Gil seděl vedle ní, ruce na kolenou, a mhouřil oči do rozpáleného písku. Měl bronzově opálené, pevné, svalnaté, tuhé tělo. Ann svědily prsty touhou natáhnout ruku a dotknout se ho. Ta žádost byla tak prudká, že musela vyskočit a celá zadýchaná běžela do moře. Voda byla chladná a osvěžující, příjemná po rozpáleném písku, který jí sežehl nahá chodidla.
Plavala s tváří pod vodou a s otevřenýma očima. Voda byla tak čirá, že bylo vidět třpytící se barvy na drobných rybkách, plujících kolem ní, a jejich drobné stíny, odrážející se od bílého písku na dně. Proč nemůže přestat myslet na Gilova nahá záda, jak je bude hladit svými prsty? Proč na tomto překrásném místě plýtvá vzácnými minutami a myslí na noc, která přijde, a ona bude ležet tak blízko vedle něj na úzké posteli?
Obrátila se na záda, hleděla do nebe a znepokojující otázky se jí honily hlavou. Ale jasná, čistá modrá obloha jí nenabídla žádnou odpověď. Díky tomu všemu se před Gilem hloupě styděla, když se vracela přes pláž, a tak sebou plácla co možná nejdál od něj, rozmrzelá vědomím, že si kazí den. Byla tak šťastná během výletu, byla tak šťastná, když uviděla tuhle pláž, byla tak šťastná, dokud neviděla tu úzkou postel. Teď není schopná myslet na nic jiného než na noc a na Gilovo pevné tělo. Zoufale se bála, že ji její vlastní tělo zradí v… v čem?
Brouček, který spěchal kolem její nohy, se strašně snažil vyšplhat na kopec písku před sebou, a tak mu pomohla palcem. Pozorovala ho nepřítomným pohledem, jako by ji skutečnost udeřila mezi oči hnusným pocitem zoufalství.
Bála se, že na ni její tělo prozradí, jak moc Gila miluje.
Bylo to tak samozřejmé, že nechápala, proč na to přišla až teď. Samozřejmě, že Gila milovala.
Myslím, že už to nemá cenu, řekl, když jí připomněl, že jejich předstírání už je u konce. Nemělo ani cenu se do něj zamilovat, samozřejmě, říkala si Ann, ačkoli bylo už příliš pozdě. Neodvážila se na něj podívat ve strachu, že má své city napsané na obličeji. On snad také zjistil, že to není nijak jednoduché, když spolu s ní zvládal ty tři měsíce. A přitom ho nijak nevyvedlo z rovnováhy, že se do něj zamilovala. Vzpomněla si, jak upřímně nesnášel Sylviiny pozornosti, a trhla sebou; rozhodně nechtěla, aby o si o ní myslel totéž co o Sylvii. Ale jeho mínění o Ann bylo i tak zřejmě dost nízké. Pravděpodobně počítá dny do chvíle, kdy ji bude moci vyplatit a s úlevou ji odepíše ze svého života.
Sledovala broukův postup. S neuvěřitelnou vervou přelezl každou překážku. Proč to neobejde? podivila se.
Jak zvládne příští měsíc, když bude Gil vědět, co k němu cítí? A on? Lekne se. Znejistí. Vyvede ho to z míry. Tohle není ten případ, že by k ní vlastně dosud neměl ujasněný vztah, ne; jejich vztah je čistě obchodní, to je všecko. Miluje Annii, jemnou křehkou, rozumnou, výkonnou Annii, která vždycky zavírá zubní pastu. Jaká je tu šance, že by se najednou zamiloval do ní, která je tak absolutně jiná? V každém případě by se pořádně vyděsil!
„Jsi nějaká zaražená, Ann, je všechno v pořádku?“ řekl Pascal, a za ním bylo vidět Gila, jak najednou vzhlédl.
„Ale jistě,“ odpověděla snad příliš nahlas. Samozřejmě je v pořádku. Ona je přece ta skotačivá, brebentivá Ann, šťastná kdekoliv a kdykoliv. Vystoná se z Gila, překoná to, vypotí. Samozřejmě, že ano.
Zbytek dne strávila rozhodnutá ke štěstí. Plavala, skákala do vln, roznášela občerstvení, to vše se stálým, neznatelným úsměvem. Postupem doby se slunce sklonilo k obzoru a zbarvilo vše do rudozlata. Cítila, že jí obličej tuhne od snaživého úsměvu a byla vděčná, když se snesla tma a skryla její skutečný výraz.
Příjemně se najedli v malé restauraci pod skromným světlem parafínových lamp a po jídle seděli, mluvili a smáli se. Ann to zařídila, aby se během jídla nemusela na Gila ani jednou podívat.
„Jaká nádherná noc,“ řekla Sylvie, na níž se krutost cesty nijak nepodepsala, ba zanechala ji stejně neposkvrněnou jako byla vždycky. Podívala se na Ann a pak se obrátila ke Gilovi. „Posledně jsme spolu seděli na pláži za svitu měsíce a hodiny jsme povídali a povídali, pamatuješ, Gyle?“ Měla hluboký, chraptivý hlas, ale Ann slyšela každé slovo.
„Jak bych mohl zapomenout?“ řekl Gil naprosto bez výrazu, „naopak si myslím, že je čas, abych své ženě ukázal, jak krásný umí být měsíční svit. Pojď se projít, Ann,“ řekl a vstal, šel k Ann a rukou jí tak něžně pohladil po vlasech, až se roztřásla.
Gilova netrpělivost, s jakou spěchal být s novomanželkou při měsíčku o samotě vyvolala významné úsměvy a chápavé pohledy, ale Sylviina tvář potemněla zlobou.
„Ta žena je hrozba sama,“ řekl Gil, když sešli dolů k moři.
„Opravdu jste si při měsíci hodiny a hodiny vyprávěli?“ zeptala se Ann, přičemž nedokázala zakrýt stopu žárlivosti v hlase.
„Vypadalo to tak. Doufal jsem, že jí hned uteču, ale strhla mě dolů, tak jsem tu musel vedle ní sedět a ona mluvila a mluvila a mluvila o tom, jak jí Pascal nerozumí a jak je strašné být kulturní ženou, vrženou do kulturní nicoty někam mezi inženýry do tábora.“
„Proč se nevrátí do Francie, když se tu cítí tak špatně?“
„Snažil jsem se jí to vysvětlit, ale nebyla k zastavení.“ Pohlédl dolů, na Anninu odvrácenou tvář, ozářenou měsíčním svitem. „Jsem rád, že jste tady. Bylo by daleko těžší se jí vyhnout, kdybych vás tu neměl jako výmluvu.“
Výmluva. To je všechno, co pro něj znamená. Ann se zadívala na dlouhý pruh měsíčního světla, jiskřícího na hladině. Moře jí omývalo bosá chodidla.
„Můžeme se třeba projít, když už jsme tady,“ řekl Gil po chvíli, a tak se mlčky otočili a procházeli se podél pobřeží, bok po boku, aniž se jeden druhého dotkli. Ann měla rty suché touhou přitulit se k němu, obejmout ho a říct mu konečně, jak ho má ráda. Nemá to cenu, řekla si v duchu.
Na konci zátoky si sedli do měkkého písku, jako by v němé shodě už se na večírek nevrátit. Bylo ticho a tma. Jen moře šeptalo vstříc písčitému břehu a občas se ozval tupý úder kokosu, který opustil větev a dopadl na zem. Zpovzdáli k nim z restaurace dolehlo několik krátkých výbuchů smíchu.
„Asi si představují bouři vášnivých polibků za měsíčního svitu,“ řekl Gil.
Ann si to uměla představit také, tak živě, až to zabolelo. Pamatovala si, jak ji předtím líbal, jak její tělo vzplanulo pod dotyky jeho prstů. Puls se jí zrychlil tou vzpomínkou. Jediné, co teď měl udělat, bylo otočit se k ním, položit ji do měkkého písku a políbit jako tenkrát, pod stromem frangipani. Sepjala by své paže kolem jeho krku a on by svýma rukama ještě víc rozdmychal ten lačný žár mezi nimi, až by se mu společně vzdali.
Jediné, to teď musí udělat, je otočit se k ní.
Ale Gil se neotočil. Lehl si na záda do písku, sám, bez ní, a díval se na noční nebe. Bylo plné světla, miliony hvězd na jižní polokouli.
„Tady je Jižní kříž,“ řekl, „a tady je Rádlo.“ Jeho hlas zněl stejně chladně jako vždycky a Ann bylo jasné, že políbit ji by ho ani nenapadlo.
Snažila se dát nějak dohromady. Jestli on dokáže být tak klidný, dokáže to ona taky. „Vždycky jsem si myslela, že se to jmenuje Hrnec,“ řekla a hned si odkašlala.
Gil se usmál. „To zní velmi prozaicky od romantika jako jste vy.“
„Já nejsem romantik,“ zaprotestovala.
„Ale jste. Vy neberete život moc vážně, že? Vy jen tak radostně plujete životem a věříte, že nakonec všechno dobře skončí.“
Ann čmárala špičkou boty do písku. Ano, byla taková, ale teď už ne. Teď nadešla doba, kdy už nemohla prohlašovat, že všechno šťastně skončí.
„Jste jako moje matka,“ začal Gil. „Ta se nikdy nemusela obtěžovat světskými věcmi jako je placení účtů nebo kolik je hodin nebo jak se dostane z místa A do místa B. Vždycky počítala s tím, že někde nablízku bude někdo, kdo z ní ty věci sejme – a samozřejmě, že tu vždycky někdo byl.“
„Jaká je?“ zeptala se Ann opatrně.
„Je nemožná!“ řekl Gil se společenskou dávkou okázalé rezignovanosti. „Je neodpovědná a frivolní, ale tak okouzlující, že jí zatím vždycky všechno vyšlo, ať to bylo sebevíc iritující. Můj otec už to vzdal, aby ji nějak zvládl. Měl před sebou skvělou kariéru, ale ona byla jako manželka stavebního inženýra absolutně nešťastná. Vždycky jsem si říkal, že kdybych se měl někdy oženit, bude má manželka jiná než moje matka, pokud možno úplně. Možná se ve výšinách svých tužeb a v hlubinách svého zoufalství cítila sama a citově vyprahlá. Nikdy nevíte, co udělá. Vrhá se obvykle do šílených plánů, načež se zvesela nadchne zase pro něco jiného. A když se nudí, přinutí někoho – většinou mě – aby uklidil tu spoušť, co kolem sebe nadělala.“
Ann s chápavým úsměvem potřásla hlavou nad tak zlobivou matkou. „Ale je samozřejmě nemožné stavět se proti ní. Je vždycky tak ráda, že vás vidí, tak vděčná, když ji někam vytáhnete… Otec zemřel, když jsem byl ještě ve škole, a tak jsem dostal na starosti všechny její průšvihy. Například je prostě neschopná pochopit a zvládnout svoje finance. Mockrát jsem se pokoušel jí vysvětlit něco o penězích, ale šlo jí to jedním uchem tam a druhým ven. Vždycky řekla jen – samozřejmě, drahoušku, a starost o účty nadále ignorovala. Pochybuju, že se někdy v životě jen jednou podívala na stav svého účtu!“
„To vypadá na pěkné starosti,“ řekla Ann, která se také jen zřídka podívala do banky na stav svého účtu. Gilova matka se opravdu zdála být trochu bláznivá, ale Ann si na druhé straně uměla představit, jak tahle extravagantní bytost vlastně nutí syna být víc a víc racionální, odpovědný a samostatný. Kdyby jeho matka byla tak praktická a racionální jako je Annie, měl by teď šanci bouřit se sám proti sobě. Jak to vypadalo, byl nucen být opatrný a spolehlivý od útlého věku, takže už se to stalo zvykem.
„Jsou s ní starosti,“ souhlasil Gil, „a nejenom finanční. Nikdy nevím, kde je a co dělá. Proto jsem se rozhodl, že moje žena bude mou oporou, ne další starostí. Chtěl jsem někoho, kdo by dokázal zvládnout život v divočině, někoho taktního, odpovědného, kdo by byl schopen se mnou pracovat a budovat firmu.“
„Jako Annie?“ přinutila se Ann k otázce.
Zaváhal. „Ano,“ řekl po chvíli, ale neznělo to příliš jistě. „Musel jsem se hodně snažit, abych dostal tuhle zakázku. Nemůžu s tím jen tak skončit kvůli nespokojené manželce,“ pokračoval, jako by chtěl sám sebe o něčem přesvědčit. „Viděl jsem, jak skončil můj otec – a teď Pascal. Není schopen se dobře soustředit na práci kvůli Sylvii. A na úspěchu firmy není závislá jenom má budoucnost. Taky Pascalova, ano, ale taky všech dalších lidí, kteří pro nás pracují. Annie je tak strašně jiná než moje matka, že už to snad víc nejde. To je jeden z důvodů, proč jsem ji požádal, aby si mně vzala. Annie je klidná a vyrovnaná a chladná. Je neemotivní. Já vím, že o ni bych se starat nemusel.“
Ann propouštěla písek mezi prsty. Jasněji už to říct nemohl: Ann je ten poslední typ, o kterém by uvažoval pro ženění. Možná Annii nijak zvlášť nemiluje, ale je to typ, který on chce. Možná má pravdu. Možná mu bude opravdu líp s dívkou, jako je Annie, která ho nebude vyrušovat a rozčilovat.
Snažila se představit si svou vlastní budoucnost. Nikdy dřív o tom tak vážně neuvažovala. Chtěla cestovat, mít se dobře. To je všecko. Nebyly to bůhvíjaké ambice, ale teď ztratila i ty. Těšila se do Austrálie, ale být tam sama, to ji teď uvádělo v zoufalství. Chtěla jediné: být s Gilem. Jenže v jeho budoucnosti pro ni nebylo místo.
„Myslím, že půjdem,“ řekla a zvedla se. „Jsem už ospalá.“
Tiše šli zpět podél pláže až k proutěné chatrči. Ann bylo moc smutno na to, aby si dělala starosti s jednou úzkou postelí. Smyla ze sebe sůl, zabalila se do čistého sarongu a vklouzla do postele vedle Gila. Natáhl ruku, aby se o něj mohla opřít, a pak objal její nahá ramena. Jeho teplé, pevné objetí bylo nevýslovně pohodlné, takže Ann navzdory všemu cítila, jak se uvolňuje. Spočívala spokojeně na jeho hrudi a slyšela pravidelný tlukot jeho srdce. Měsíční svit, který procházel proutěnou stěnou, je osvětloval jako jediné, bíle pruhované tělo.
Zamžourala, vzdychla a zavrtěla se, aby se jí leželo ještě pohodlněji, svou ruku nataženou přes jeho hruď a jeho paži kolem svých ramenou.
„Všechno bude v pořádku,“ slyšela jeho měkký hlas u své hlavy a přikývla. Nikdy ji nebude milovat, ale pro dnešní noc chce ležet v jeho objetí. Pro tuto noc to stačí.

OSMÁ KAPITOLA
Když příštího rána Ann otevřela oči, stále spočívala v Gilově objetí.
„Neříkejte mi, že jste se konečně probudila!“ Jeho hlas zněl měkce, vlídně a trochu pobaveně. „Ani se nemusím ptát, jak jste se vyspala!“
Ann se jen velmi neochotně pohnula. „Mohl jste mě vzbudit.“
„Nechtěl jsem vás vyrušovat. Spala jste tak sladce, s tak spokojeným úsměvem, jako vždycky, když se vám něco zdá.“
Hrdlo se jí mučivě sevřelo. Stále ještě napůl spící Ann viděla tep na jeho krku a v duchu si představovala, jak by asi reagoval, kdyby na to místo přitiskla své rty. Byla rozechvělá potřebou ho políbit a najednou se zdálo absurdní mu o tom neříct. Copak by se k tomu našel lepší okamžik než právě teď, kdy mezi nimi není nic kromě zábran?
„Gile?“ zašeptala přiškrceným hlasem a prsty mu přejela po hrudi – ale než se dostala dál, ozvalo se zabušení na dveře.
„Hej, miláčkové, to hodláte spát celý den?“
To Ann dokonale vytrhlo z polobdělého okouzlení. Rázem se posadila, zděšená, jak málo scházelo, aby se Gilovi přiznala. Stačil okamžik – a už by se musela dívat, jak se mu po tváři šíří znechucený výraz.
„Už jdeme!“ zavolala, vyskočila a hodila na sebe sarong ve snaze dostat se z nebezpečné vzdálenosti Gilova těla.
„Co ten spěch?“ zeptal se Gil, „snad máme volno, ne?“ Odmlčel se. „Co jste to chtěla říct, než nás tak surově vyrušili?“
„Ale nic, nic důležitého. Už si nevzpomínám.“ Ann se slyšela, jak nesouvisle breptá. Otočila se k němu zády a spěšně se oblékala. „Nechci zmeškat snídani. Umírám hlady. Uvidíme se tam.“
Vyběhla z chatrče a zbytek dne strávila tím, že se úspěšně vyhýbala možnosti být s Gilem o samotě. Ian byl zase v teskné náladě, protože nedostal od své přítelkyně žádnou zprávu. Ann oceňovala jeho statečnou snahu vypadat vesele a rozhodla se s ním jeho muka sdílet. A když slyšela, jak nepohodlnou cestu musel podstoupit cestou dolů k pláži, jak se spolu se třemi dalšími mačkal v jednom džípu, nabídla mu, aby zpátky jel s nimi Gilovým autem. Bude to pohodlnější pro něj i pro ty tři v džípu. Nápad s třetím do auta na tu dlouhou cestu zpátky do Terawati se jí velmi hodil.
Gil byl postaven před hotovou věc a přede všemi neměl jinou možnost než s Anniným pozváním souhlasit, ale když nasedal, nesla jeho tvář jasné rysy vzteku. Ann si s lítostí vzpomněla, jak úplně jinak se cítila na cestě sem, a nutila se do horečného brebentění, dokud ji naprostý nedostatek odpovědí ze strany obou spolupasažérů nepřiměl uchýlit se do hlubokého mlčení.
„Bylo skutečně nutné brát ho s sebou?“ ptal se Gil se zaťatými zuby, jakmile Iana konečně vysadili.
„Myslela jsem jen, že by to pro něj bylo pohodlnější.“
„Nemohl se cítit moc pohodlně, když jste kolem něj celý den poletovala,“ řekl zlostně, „myslel jsem že stačí, jak je otravná Sylvie!“
Ann byla příliš unavená, aby o Ianovi něco vysvětlovala. Jen ať si Gil myslí, jak je pro mladé muže přitažlivá. Takhle aspoň bude mít menší možnost poznat, jak to s ní vlastně je.
„Nakonec, Ian je opravdu dobrý společník, lepší než vy. Celý den jste měl obličej jako z betonu.“
„Měl jsem se bavit divadýlkem své ženy, která se předváděla před jiným mužem?“
„Nejsem vaše žena,“ uzavřela pomalu a důrazně.
„Platím vás, abyste se chovala jako moje žena,“ řekl Gil po mrazivé pauze. „Rád bych za své peníze něco měl.“
„To je všechno, co vás zajímá, že? Žádný div, že si vás Annie nechtěla vzít!“
Na to Gil neodpověděl a do večera na sebe nepromluvili. Příštího rána byla atmosféra stále napjatá a Ann byla ráda, že Gil strávil většinu času na stavbě. To znamenalo, že může dělat, jako že je všechno v pořádku, ale kdesi uvnitř v ní spočíval těžký kámen smutku. Gil jí pohrdá. Je jenom pracovní síla, kterou si koupil a která přijde ke skartaci, jakmile už ji nebude potřebovat.
Když přišly pytle s týdenní poštou, hledala rozptýlení ve třídění dopisů a ukládání do přihrádek. Dostala dopis od matky. Při pohledu na důvěrné známé písmo ji zaskočila nečekaná vlna stesku po domově. Dala dopis stranou, že si ho přečte v klidu později, a pokračovala ve třídění.
Gil měl spoustu dopisů, většinu oficiálních, ale byl tu také jeden s adresou psanou ženskou rukou, písmem jako podle pravítka. Ann přimhouřila oči a obrátila obálku, aby se podívala, od koho dopis je. Odesilatel: Annie Clarková. Samozřejmě, kdo jiný než Annie může svoje jméno takhle potvořit! Vsadím se, že uvnitř píše Tvoje Aňulka, pomyslela si zlostně.
Ann zmírala touhou vědět, co v tom dopise je. Bylo to poprvé, co Annie Gilovi napsala od té doby, co tak rázně odmítla se za něho provdat.
Dala ten dopis na sám vrcholek hromady Gilovy korespondence a když konečně vešel, čekala na nějaký komentář. Ale Gil byl ve špatné náladě, sotva zvedl oči a bez zájmu dopisy shrábl, načež zmizel ve své kanceláři a prásknul za sebou dveřmi.
Ann byla zklamaná. Věděla, že mu nemůže udělat tu radost a přiznat, že mu slídí v jeho korespondenci, ale během večeře bylo mezi nimi opět tak strašlivé ticho, že už to nemohla dál vydržet a zeptala se.
„Co chtěla?“
„Co chtěl kdo?“
„Annie,“ řekla a polkla, „nikdy předtím vám nepsala. Jak to, že vám teď najednou píše?“
„Přehlížím fakt, že to vůbec není vaše věc,“ řekl Gil ledově, „ale když už to musíte vědět, napsala mi, že stále počítá s naší původní dohodou být spolu. Navrhuje, abychom se vzali, až se vrátím do Londýna. Udělá si na to čas.“
„Jak výhodné!“ Ann zamíchala svou rýži tak rozzlobeně, že jí většina skončila mimo talíř. „Teď se jí hodí se vdát, tak čeká, že budete skákat v její režii. Doufám, že na to nepřistoupíte?“
„Samozřejmě o tom budu přemýšlet,“ odfrkl Gil, „Annie by pro mne mohla být ideální žena.“
„Co je ideálního na někom, kdo není ochoten změnit své plány, abyste se mohli vzít, když to potřebujete?“
„Předpokládám, že vy byste byla lepší partie?“ řekl ironicky.
Ano! chtělo se jí zakřičet, ano, já bych byla daleko lepší manželka, já bych tě milovala, a starala bych se o tebe a každý večer bych líbala znavené rysy tvé tváře!
Místo toho odstrčila židli a vstala. S velkým třeskotem a řinkotem začala uklízet nádobí ze stolu. „Dobrá, jestli se vám chce zahodit se s někým nudným a rozumným a tak pitomým, že neumí správně napsat své jméno, jen do toho!“
„Nepotřebuji vaše svolení.“ Gilovi naběhly na krku tepající žíly. „Jak jste včera večer jasně zdůraznila, vy nejste moje žena.“
„Kvůli tomu rozhodně nebudu mít špatné spaní,“ odsekla Ann přes rameno, když kolem něj šla do kuchyně. „Věřte mi, že počítám dny, abych už měla tenhle podivný džob za sebou!“
Jak je možné se tak hořce pohádat s někým, koho tak strašně milujete? říkala si tu noc zmateně, když ležela v posteli. Měla odjakživa mírnou povahu, ale Gilovy komentáře v ní byly schopny probudit saň. Bude rád, až se jí zbaví.
Tvrdé nepřátelství mezi nimi stále, trvalo, když Gil několik dní poté vstoupil do dveří kanceláře s vějířem faxů, které přišly dnes ráno. „Volal jsem do Djakarty, abych se sešel s ministrem. Přijal náš návrh pro stavbu druhé části přehrady a rád by mi zítra osobně předal své rozhodnutí.“
„Jsem si jista, že s vámi tu smlouvu uzavřou,“ řekla Ann spontánně, protože při pohledu na jeho ustaraný výraz úplně zapomněla na jejich nesvár. Věděla, jak je uzavření nebo neuzavření té smlouvy pro firmu důležité.
„Doufám, že máte pravdu,“ utrousil Gil a upustil dotyčný fax na její stůl. „Zamluvte prosím dvě letenky na zítra ráno.“
„Pascal pojede s vámi?“
„Ne, vy. Chci pozvat jednoho vysokého úředníka a jeho ženu na večeři, takže pojedete se mnou a pomůžete mi s tím. Současně můžeme vybavit váš nový pas.“
Museli vyjet druhý den hned brzy ráno, aby stihli let z Parangy. Ann byla celá nesvá, když jeli po téže silnici, po které spolu jeli tehdy poprvé. Dnes byla někdo úplně jiný než to děvče s lehkým srdcem, které tenkrát upadlo před Gilovo auto. Jak úplně jinak by se odvíjel její život, kdyby byla tenkrát držela svůj ranec na klíně?
Při pomyšlení, že by Gila nikdy nepotkala, ji obešlo mrazení. Nepoznali by se. Nikdy by ho nemilovala. I kdyby ho už neměla nikdy znovu vidět, aspoň ho poznala. To vědomí ji natolik oslovilo, že se rozhodla být s ním zadobře po ten kratičký čas, co jim spolu ještě zbývá. Bylo hloupé utrácet čas hádkami.
Když přijeli do Parangy, letadlo do Djakarty čekalo na ranveji. Ann si je znepokojeně prohlížela. Nenáviděla létání i za lepších okolností – a tohle byl starobylý letoun s vrtulemi. Ten se jistě neodlepí ze země.
Její pochyby vzrostly, když se dívala malým okýnkem na roztáčející se vrtule, a vší silou si držela ruce v klíně, aby se jí přestaly třást. Když letoun doroloval na konec ranveje a chystal se vzlétnout, zaťala si prsty do dlaní, až jí klouby zbělely, a pohledem fixovala sedadlo před sebou.
Najednou k ní Gil natáhl ruku a překryl obě její sevřené dlaně jednou svojí. „Proč jste neřekla, že se bojíte létání?“
„Vždycky se cítím tak mizerně,“ řekla Ann, vděčná za jeho ruku. Teplo a energie z ní vycházející byla překvapivě příjemná. „Nevadí mi, když letadlo startuje, ale nenávidím přistávání.“
„To ale musí být pěkná překážka pro někoho, kdo jako vy tak rád cestuje,“ poznamenal Gil mírně pobaveně.
„A proč myslíte, že cestuju po zemi?“
Držel ji za ruku, dokud nepřijela stevardka s občerstvením. Nejhorší strach už přešel, ale Ann se jen velmi neochotně vzdávala jeho prstů, a proto se jí ulevilo, když Gil dojedl rýžový koláček, kterému dal přednost před křiklavě barevnými bonbóny, vypil chlazený čaj a svůj servírovací stolek zase sklopil. Sáhl po stojánku s novinami, ale když zahlédl Annin výraz, jen vzdychl, chytil ji znovu za ruce a pokračoval ve čtení tak, že noviny držel jen jednou rukou.
Djakarta je matoucí, jak si Ann pamatovala. Moderní mrakodrapy trčí kolem nízkých domů s červenou střechou; klidné ulice, lemované stromy a úzké gangs, kde projdou vedle sebe sotva dva lidé; křivolaké uličky, ústící do širokých tříd, tepajících hlučným, dopravním ruchem; ženy, prodávající sate kousek od rušných nákupních center – vzduch, prostoupený vlhkým horkem a dusivými výfukovými plyny, rezonující hlasitě troubícími taxíky a směsicí dalších pouličních hluků, výkřiků a hlasů vyvolavačů zpod moskytiér, i žebráků, dovolávajících se na cestě almužny.
Hotel byl blízko centra, ale tak klidný a tichý, že mohl klidně být i v docela jiném městě. Ann nikdy předtím nebyla v tak drahém hotelu a v Priminých půjčených šatech, které jí nepadly, se cítila strašně nápadná. Gil jí nepovolil její modré bavlněné šaty. „Je to opravdu moc hadr,“ řekl jí jasně, „já netrvám na tom, abyste měla velké večerní. Ani by se to nehodilo. Djakarta je muslimské město. Musíte si obléknout něco s rukávy.“
Teď se cítila jako vyšumělá. „Musím po obědě ven kvůli té schůzce,“ řekl jí, zatímco čekali na výtah k jejich pokoji, „doporučuji, abyste zašla na britskou ambasádu a zaurgovala tam svůj pas. Pak byste si mohla jít koupit něco decentního na sebe. Paní Seraputri je velmi přísná,“ varoval ji, když jí dával peníze. „Snažte se, pokud to jde, provést se sebou nějakou změnu. Jo, a tohleto mi prosím odešlete, díky!“ vyndal z tašky dopis letecky a podal jí ho. Byl to dopis pro Annii. Ann hleděla na jméno na adrese a nevěděla v tu chvíli, jestli chce vědět, co je uvnitř, anebo se toho děsí.
„Napsal jsem jí, že bude nejlepší, když oba na celou věc zapomeneme,“ řekl Gil velmi lhostejně, „Mimochodem, jsem tím trochu znepokojen. Ona se ozvala krátce poté, co se odmítla za mě vdát, a to je u ní velmi neobvyklé, tak náhle měnit rozhodnutí.“ Odmlčel se s pohledem na Ann. „Oba si musíme trochu promyslet, co vlastně chceme.“
Co Gil chce? Ann toho měla plnou hlavu, když odešel na schůzku. Srdce se jí rozbušilo znovuvzkříšenou nadějí, že by se ji snad mohl naučit milovat, ale hlava ji varovala: nebuď blázen! Nedal jí přece nijak najevo, že by k ní cítil třeba jen kousíček té zoufalé touhy, která stravovala ji. Byl brilantní jako vždycky, se známkou mírné podrážděnosti, kdykoli se na ni podíval, a navíc mu příliš připomínala jeho matku. Byl pevně rozhodnut nespojit svůj život se žádnou další neodpovědnou ženou. I když se možná rozhodl, že se nechce s Annii oženit, neznamenalo to přece, že se obratem zamiluje do někoho úplně jiného. Rozhodně tu nebyl důvod, aby se jí srdce rozezpívalo, když házela ten dopis do schránky. Nesmí ze sebe dělat blázna.
Ale přes všechna svá varování strávila Ann odpoledne myšlením na Gila; jak mu asi bylo, když psal ten dopis Annii, a jak by bylo jí, kdyby ji znovu políbil. Byl volný! Celá se tou myšlenkou zatetelila. Pevně se rozhodla, že už na Gila nebude protivná. Když bude milá a příjemná, tak snad, možná, třeba ji může začít mít rád…
Chtěla najít šaty, které by mu lahodily svou solidností, ale naděje se tenčila, jak vcházela do obchodů a zase vycházela, něco si zkoušela a ve všem vypadala strašně, až malomyslně zamávala na taxi, aby ji odvezlo někam úplně jinam.
Řidič taxi ji začal okamžitě zpovídat odkud je, jak je dlouho vdaná, co dělá v Djakartě a proč nemá děti – když dostala nápad. Naklonila se dopředu a řekla řidiči, ať ji vezme ke krejčímu v čínské čtvrti.
Čtyři hodiny poté byla zpět v hotelu se smíšenými pocity nadšení a zmatku. Objevila nádherné nefritově zelené surové hedvábí a zatímco krejčí vytvářel originální prosté kimono, měla čas koupit si nějaké boty, make-up a několik barevných spon do vlasů. Stihla i projít Jalan Surabaya, skvělý Djakartský bleší trh, kde si koupila pár neobvyklých náušnic, které se ve světle blyštily a třpytily.
To zřejmě Gila neobloudí – ale koneckonců – proč by to nezkusila. Byla pevně rozhodnuta udělat maximum v každé minutě, kterou s ním stráví. I když to má být jen na měsíc, ať je to měsíc nezapomenutelný.
„Kde jste byla?“ zeptal se Gil v okamžiku, kdy se objevila v místnosti, kde rázoval tam a zpět. „Myslel jsem, že budete zpátky za hodinu! Dělal jsem si hrozné starosti!“
„Nakupovala jsem,“ řekla Ann a její nově nabytý optimismus se pod jeho zlobou zvolna vytrácel. Musela být šílená, když si pomyslela, že by ji mohl milovat. Položila tašky na jedno z křesel a pokusila se svůj výraz přestavět do veselé nenucenosti. Gil vypadal tak zuřivě, že se lekla, jestli ministr nakonec tu smlouvu nezrušil. „Jak jste pochodil na schůzce?“
„Dobře.“ Gil přešel k oknu a zadíval se podmračeně do skvěle sestřižené zahrady.
Ann ho v úzkosti následovala. Co tím myslí, dobře? „Podepsali jste tu smlouvu?“
„Cože? Ano, jistě.“
„Takže podepsali!“ Ann k němu natáhla ruce a v návalu spontánní radosti mu dala pusu na bradu. „Gile, já mám takovou radost!“
Na vteřinu se jeho ruce pozvedly k ní, ale hned zase klesly. Ann couvla a najednou se cítila trapně. „Vy nemáte radost?“
„Samozřejmě že mám, je to pro firmu velký úspěch. Teď můžu nechat Pascala tady a přesunout se na jiné projekty, jak se předpokládalo.“ Gil se jí nedíval rovnou do očí a mluvil, jako by chtěl sám sebe přesvědčit. „Mluvil jsem dneska odpoledne s londýnskou kanceláří a řekli mi, že je tu šance dělat na právě vyvíjeném projektu v Madagaskaru, jestli se mi tam chce a jestli dodám materiály včas.“
„Madagaskar?“ To vypadalo hodně daleko. Gil už si plánuje svůj život bez ní, pomyslela si s pocitem fyzické bolesti. Hleďme, jak rychle spustil ruce dolů, jako by se jí nebyl schopen dotknout! Jak domýšlivý byla blázen, že zatoužila zaujmout místo Annie! „Jak vzrušující,“ řekla dutým hlasem.
„Vám se to zdá zřejmě všude vzrušující,“ řekl podivným tónem.
Ale jen s tebou! chtělo se jí zakřičet, ale slíbila si, že v těchto posledních týdnech už nebudou žádné hádky, žádné únavné scény. Bude hrát podle jeho pravidel. Dnes večer si bude počínat jak nejlíp umí. Bude se bavit jenom s ním, aby dokázala, že stojí po jeho boku.
„Ano, jistě, cestování je zábavné, že?“ řekla s trochu nepřirozeným úsměvem a bezduše přecházela sem a tam. Jen ať vidí, že se přes všechno přenese jako dosud, zvlášť když jsou to jeho osobní plány. „Vždycky je vidět něco nového, někoho nového potkáte, to se mi líbí,“ dodala. I když bych se o to už nemusela starat, protože já už nikdy nikam cestovat nebudu, pomyslela si malomyslně.
Ann schválně protahovala sprchování, než se začala oblékat. Nechtěla se upravovat před Gilem pro případ, že by před zrcadlem ztratila nervy. Slíbila, že jí to opravdu nebude dlouho trvat, a Gil tedy s netrpělivým brbláním sešel dolů do haly čekat na hosty.
Když už konečně odešel, nedalo jí tolik práce rychle se obléknout. Dnes si ale nenechala vlasy rozpuštěné, ani je nespletla do copů: omotala si je proužkem hedvábí a stočila na temeni hlavy do úhledného drdůlku. Jednou rukou držela svůj výtvor nahoře a zkoumala se z profilu. Rozhodně ji to dělalo méně dívčí a více důstojnou, usoudila spokojeně. Kratší kudrlinky se ovšem spoutat nedaly a vlnily se kolem obličeje jako by chtěly naschvál odlehčit seriózní eleganci, ale s tím se nedalo nic dělat.
Ozdobnými sponami donutila vlasy zůstat na místě a oblékla si šaty. Smělá variace na kimono na ní splývala v měkkých záhybech a činila ji nevýslovně půvabnou. Ann usoudila, že je to nadějné, ale vzápětí zaváhala, jestli si může tenhle model dovolit. Ještě nikdy totiž neměla na sobě něco podobného – ale už bylo příliš pozdě měnit rozhodnutí.
Tak dávno nepoužívala make-up, že už skoro zapomněla, jak se to dělá, ale oční linky zvládla a rozechvěle se chystala na tváře. Kdykoli se snažila nalíčit si tváře, končila jako klaun, ale dnes přestala ihned, jakmile líčidlo dodalo jejím lícním kostem sotva znatelné, jemné fluidum. Nakonec si připjala výrazné visací náušnice, rudě natřela rty a byla připravena.
Před barem se zarazila a nervózně otáčela Gilovým prstenem. Co si o ní Gil pomyslí? Bude se mu takhle líbit? Konečně se zhluboka nadechla, otevřela dveře a vešla dovnitř. Stoly, kolem nichž stály starobyle vypadající židle s vysokými sedadly, byly rozděleny živými palmami v květináčích, které dodávaly každému koutu intimní atmosféru. Někde vzadu tiše hrálo piano. U stropu se pomalu a líně otáčely ventilátory, spíš jenom pro efekt, protože tu tiše pracovala klimatizace. Anniny podpatky klapaly po mramorové podlaze, když procházela barem a hledala Gila, aniž přitom věnovala pozornost obdivným pohledům, které ji provázely.
Konečně ho objevila. Seděl u jednoho ze stolů, klidný a neúčastný. Pozornýma, soustředěnýma očima sledoval dveře. Nechce propást Seraputovi, řekla si Ann, šla k jeho stolu a usmála se. Gil ji lhostejně přejel pohledem – a pak se na ni vytřeštěně znovu zadíval.
„Ann?“ automaticky vyskočil a vypadal, jako by dostal pěstí do žaludku. Ann znejistěla. Srdce se jí najednou zpomalilo a bušilo tak bolestně pomalu a silně, až se lekla, aby se jí nezastavilo úplně.
„Nevypadám moc divně, nebo ano?“ chtěla říct zlehka, ale rty měla suché.
„Ano, ne, totiž, vypadáte…“ dosud nikdy neviděla Gila, že by ztratil řeč. „Vypadáte…“
„Á, pan Hamilton!“ Podsaditý Indonésan v tradiční batikované košili rázoval k nim. „A paní Hamiltonová, předpokládám?“
Gil na něj chvíli zíral, jako by přesně nevěděl, kdo to je, až se s viditelným úsilím dal dohromady. „Pan Seraputi!“ Po vzájemném krátkém představení usedli kolem kulatého stolu.
Paní Seraputi byla skvělá a elegantní, jak Gil varoval, ale měla hřejivý úsměv a vypadala pobaveně, když viděla, jak se Gil na Ann dívá. „Vy nejste dlouho svoji, že?“ zeptala se Ann, která byla skoro tak vyděšená jako Gil. Stále se ještě musela koncentrovat na svůj dech.
„Ne-e – totiž, ne dlouho.“ Očima zabloudila ke Gilovi. Nikdy před tím u něj ještě neviděla tak spontánní, předem nekontrolovaný výraz. Tep se jí začal zrychlovat divokou, povznášející nadějí.
Večer vypadal nekonečný. Pan a paní Seraputi vypadali, že nevnímají vibrující atmosféru mezi Gilem a Ann – anebo byli příliš zdvořilí, aby to komentovali. Nemožně se loudali s kávou a co je tak bavilo na jejich nezajímavé konverzaci, to se Ann ani Gil nikdy nedozvěděli.
Ann se snažila víc. Usmívala se a rozprávěla, ale přitáhnout k něčemu Gila se zdálo absolutně nemožné. Nemohla od něj odtrhnout oči. Jeho prsty, když drobil chleba, svaly na hrdle, když polykal, čistá linie jeho lícních kostí, když se obrátil k paní Seraputi. Ann se vždycky zalkla touhou, když se zadívala na jeho rty, a krev se jí hlasitě rozbušila ve spáncích.
Čas od času se Gilovy oči setkaly s jejími. Byly tak zářící a jasné, že by se do nich vydržela dívat do konce světa. Jako by z velké dálky slyšela cinkot skleniček a bzučení nudné konverzace, ale to vše bylo přehlušeno silným bušením jejího srdce. Skoro se bála, že přijde vrchní a bude si stěžovat, že to ruší ostatní hosty.
Konečně se pan a paní Seraputi rozhodli, že už musejí jít.
Slušelo by se, aby je Gil trochu pozdržel, ale místo toho se možná trochu moc rychle zvedl. Další utrpení bylo deset minut v hale hotelu, než se konečně rozloučili, a pak konečně zůstala Ann s Gilem sama.
Beze slova a bez dotyku šli spolu k výtahu, aby je tiše vynesl do jejich třetího patra. Bolestně si uvědomovala jeho tělo, pohybující se tak blízko ní, ale bála se na něj znovu podívat, aby kouzlo nepominulo. Dívala se na koberec, na čísla na dveřích, a když došli ke svému pokoji, zírala na kliku u dveří.
„Vy máte klíče,“ připomněl jí Gil jemně.
Neomylně zaznamenala skryté pobavení v jeho hlase a všechny její city náhle zemřely. Kouzlo opravdu pominulo. Chovala se jako vyplašená školačka a on se jí smál.
„Tady,“ podala mu klíč s ruměncem na tvářích.
Pokoj byl osvětlen jen měkkým světlem lampiček u postele. Ann si byla jistá, že Gilovo mlčení je výsměšné. Dveře se za ním zavřely a ona horečně hledala, co říct.
Sedla si na postel, zouvala se a přitom promluvila k botě, aby tvář nezradila její touhu.
„Doufám, že jsem vypadala dost nastrojeně, nebo ne?“ řekla s dávkou nepřirozené ironie v hlase.
Gil neodpověděl hned a když se ticho prodlužovalo, Ann k němu vzhlédla. Díval se na ni s úsměvem, který jí stahoval kůži na hlavě a rozbušil srdce. „Vypadala jste překrásně,“ řekl, přešel k posteli a postavil ji na nohy. Nebránila se. „A stále vypadáš.“ Jeho hlas byl hluboký a teplý.
Annino tělo se zachvělo, když pomalu a opatrně vyndával spony z jejích vlasů a pouštěl je na zem. Uvolněné hebké vlasy se jí rozlily po ramenou. Vzal je do ruky a pohladil. „Do dneška jsem nevěděl, jak jsi nádherná,“ řekl tiše.
Vzhlédla k němu. Měla oči hluboké a temné, se zorničkami rozšířenými touhou. Srdce jí v hrudi bolestně bilo. Stáli těsně u sebe.
Jeho ruce bloudily po měkkých vlasech až k zipu na zádech. „To jsem chtěl udělat celý večer,“ zašeptal. Mučivě dlouho sjížděl zip dolů po páteři. Když se Qil prsty dotkl nahé kůže, Ann se zachvěla. Neměla podprsenku, a tak měkké světlo noční lampičky obkreslilo plynulé křivky jejích ňader, když šaty klesly na podlahu.
Gil se jí téměř nedotýkal, ale vědomí toho, co přijde, čemu už nemohli déle odolávat, mezi nimi zaplálo jako oheň. Nebyl to spěch, jen bolestné, palčivé očekávání.
Ann rozepínala knoflíčky jeho košile se stejně opatrnou rozvážností. Když byla hotova, spustila košili na zem, aby mohla volnými dlaněmi hladit jeho hruď, jako by se chtěla přesvědčit, že je skutečný. Cítila pod svými prsty jeho teplo a dech. Vzhlédla k němu a usmála se.
Usmál se na ni a vzduch mezi nimi se neznatelně rozechvěl. Rukama ohledával její nahotu od pasu vzhůru a objížděl ty sladké křivky konečky prstů. Ann se pod jeho doteky rozechvěla slastí, prohnula se mu vstříc a objala ho kolem krku.
„Ann,“ zašeptal vzrušeně a pevněji objal. Poddala se jeho polibku, zjitřená náhlou potřebou jeho dotyků, jimiž stupňoval její žádost. Spočívala v jeho rukou, prsy opřená o jeho pevnou hruď, a s tělem rozechvělým slastnou rozkoší z těsné blízkosti jejich nahých těl.
Jejich polibky byly stále hlubší a vášnivější, líbali se skoro jako zbaveni smyslů, až ze sebe strhli zbytky oděvu, jako by litovali, že nespěchali už od prvního okamžiku.
Anniny smysly jásaly velikou radostí; vždyť byly dva měsíce jako v řetězech – a teď se ho může dotýkat, cítit ho, konečně byly její rty spojeny s jeho, jeho ruce hladily její nahou kůži, konečně byla jeho touha stejně veliká jako její.
Postel ji zezadu tlačila do nohou, a tak na ni klesla a Gila stáhla s sebou. Převalili se, napůl rozesmátí, napůl zoufalí.
„Víš, co to bylo, když jsem celý večer seděl naproti tobě a nesměl se tě dotknout?“ šeptal Gil a líbal ji na oči, na uši, na hrdlo a znovu na rty.
„Já vím, já vím,“ šeptala Ann, oplácela mu všechny polibky a hladovýma rukama hladila celé jeho tělo, „myslela jsem, že každý v té restauraci musí vidět, jak moc tě chci.“
Gil si lehl nad ni a vzal její tvář do svých rukou. Díval se jí do očí, jemně odhrnoval černé kudrny, spadlé do čela, a ve tváři měl tak milující, tak laskavý výraz, že se Ann skoro zalkla štěstím. „Opravdu’s mě chtěla? Opravdu?“ zeptal se měkce.
Sklonil svou hlavu k její a ona mu vydechla do rtů: „Ano.“ Všechna milostná touha se soustředila do jednoho dlouhého, sladkého, pomalého polibku, až na Ann přišla závrať ze stupňující se rozkoše.
Gil ji rukama měkce hladil po těle, jako by konal vážný a objevný výzkum. Očima majetnicky ohledával měkké křivky jejího pasu a boků, s rozkoší vnímal linie štíhlých stehen a teplo její kůže. Vypjatá pod jeho dotyky jako luk se Ann zcela oddala chvějivému vzrušení. Pak se ho pokusila přitáhnout zpět ke svým rtům, ale on se jen usmál a pokračoval v ničivém útoku na její smysly a líbal ji po celém těle pomalými, mučivými polibky, které jí propalovaly kůži a nutily ji vzlykat touhou.
Konečně se jeho rty vrátily přes břicho vzhůru, něžně potrápily její vztyčená, napjatá prsa a pokračovaly milostně po čisté linii jejího hrdla ke znovuohledání rtů. Rozplývala se pod ním, hořela vášní a touhou, která žádala být naplněna, zvala ho do sebe, do té záplavy tepla, aby ho ovinula sama sebou a oddala se nádhernému rytmu jejich těl, pohybujících se společně. Smeteni neodolatelnou silou, která byla stále naléhavější, mocnější a silnější, přilnuli k sobě hladovýma rukama a horkými rty.
Gil zabořil tvář do jejích vlasů a mumlal její jméno a ona se mu celým tělem vzepjala vstříc, mimo řeč, mimo myšlení, mimo vše kromě smyslů. Naplnil ji, a bylo to jako by všechny její nervy zdola až po konečky prstů byly napjaté vědomím jeho silného, pevného těla, které ji dovádělo až na sám práh vědomí. Cítila jeho dlaně, dorážející na její pevná ňadra, chutnala jeho ústa, cítila vůni jeho vlasů a dotýkala se jeho hebké kůže – ale jak se rytmus zrychloval, vjemy mizely, vtaženy do spirály společného vzrušení, které se stupňovalo rychleji a rychleji, až se konečně roztříštilo v extatické explozi mimo čas.

DEVÁTÁ KAPITOLA
Potom ji objímal, hrál si s jejími měkkými vlasy a něžně hladil její hebkou kůži, ještě prohřátou milováním. „To je ironie: tohle je naše první noc na oddělených postelích. Všechny ty týdny jsem ležel vedle tebe a věděl jsem, že když natáhnu ruku, můžu se tě dotknout – ale nedokázal jsem to!“
„Přála jsem si, abys dokázal,“ přiznala Ann a protáhla se pod jeho něžnou rukou jako kočka.
„Jak bych mohl? Vlastně jsem tě načerno zaměstnal, zatáhl jsem tě do podvodu, to jsem měl ještě těžit z toho, žes byla nucena sdílet se mnou tu zatracenou postel?“
Překulila se na něj a začala ho častovat drobnými, pečlivými polibky. „Já bych se nezlobila,“ zašeptala mu do ucha a jeho ruce ji znovu objaly.
„Moje sebeovládání bylo vybičováno do krajnosti dost brzy,“ řekl Gil a ona cítila, jak se směje. „Manželská postel sama už byla dost průšvih, a co teprve to společné spaní na úzké posteli tam na pláži! Umíš si představit, co to bylo, držet tě v rukou a vědět, že to s tebou ani nepohne?“
Ann přerušila svá milostná muka a překvapeně zvedla hlavu. „Jak to můžeš vědět?“
„Protože jsi okamžitě usnula jako miminko a vůbec jsi o mně nevěděla! Já o tobě věděl, protože jsem byl vzhůru a zíral do větráku celou noc a snažil se nevnímat, jak jsi hebká a jak hřeješ.“ Něžně jí zajel rukama do vlasů.
„Byla to nejdelší noc mého života! Moje sebeovládání už nemohlo dlouho vydržet, a když jsi potom sešla dolů k baru, rozsypal jsem se úplně. Nemohl jsem uvěřit, že ta nádherná žena, která ke mně kráčí, bys mohla být opravdu ty. Připadal jsem si, jako bych tě nikdy před tím neviděl. Najednou to už nešlo dál ignorovat všechny ty věci, které jsem se nutil nevnímat poslední týdny. Jak vraštíš čelo, když se soustředíš, jak teplé a modré máš oči, když se usmíváš, jak se ti lesknou vlasy, když pohodíš hlavou.“ Vzal její hlavu do dlaní, aby ji měl k sobě blíž, aby ji mohl políbit. Její vlasy ho zaplavily. Ann vrátila polibek s pocitem vděčného štěstí.
„Gile?“ zamumlala někam do jeho krku, když mohla mluvit.
„Ano?“
„Nechceš, aby se tvoje sebeovládání zlepšilo, že ne?“ Gil se tak hlasitě rozesmál, až ho musela obejmout. „Jestli máš starost o tamto, Ann, tak to už nemá šanci!“
„Já myslím na příštích několik týdnů.“ Ucítila, jak se najednou zarazil, a tak honem spěchala, aby snad neměl dojem, že je stejně dotěrná jako Sylvie. „Já vím, že to bude jen pro ten jeden měsíc.“
„Jeden měsíc?“ Gil studoval větrák u stropu, ale stále si bezmyšlenkovitě pohrával s jejími vlasy. „A to je všechno, že?“
Úzkostně se snažila ho ujistit, že rozhodně nemá v úmyslu ho nějak opanovat. Mírně se odtáhla, aby na něj viděla. „Když už se chystáme spát v jedné posteli, byla by škoda to nějak odbýt,“ řekla úlisně. „Já se nedám přinutit, abych spala zas stočená v rohu postele, zvlášť ne po dnešní noci.“
Gil neodpověděl ihned, a tak se obávala, jestli nezašla moc daleko. „Skutečně nechci měnit vůbec nic,“ řekla, „za měsíc půjdem každý svou cestou, když budeme chtít.“
„Ano.“ Gilův hlas zněl najednou hluše. „A my budeme chtít, že?“
„Já bych jen ráda věděla, co ty budeš chtít,“ řekla Ann nešťastně, „myslela jsem…“
„Že se s tebou nebudu chtít milovat příští měsíc?“ Gil vypadal, že se dává vší silou dohromady. „Samozřejmě, že chci!“ Divoce ji políbil. „Máš pravdu. Musíme si odpracovat ten čas, který jsme ztratili.“
***
O pět dní později seděla Ann na verandě, naslouchala bubnování deště na plechovou střechu a vzpomínala na tu magickou noc. Následující noci byly stejně čarovné.
V kanceláři byl Gil zaměstnán stejně jako dřív, ale čas od času, když stál u její židle, nechal ruku trochu déle na jejím krku, anebo ji nechal majetnicky sklouznout pod tričkem dolů na holá záda a jejich oči se s úsměvem setkaly v očekávání noci, která přijde. O budoucnosti žádný z nich nemluvil, ale vidina rozloučení dodávala jejich milování na zoufalé intenzitě a kalila Ann prožitek štěstí.
Jsem šťastná, říkala si, a když ji v noci Gil objal, byla si jistá, že nikdy nebude šťastnější. Jen když byla sama, ochromovalo ji pomyšlení na život bez něj jako mrazivý závan. Někdy ji napadlo, že by bylo možná lepší, kdyby se spolu vůbec nemilovali, ale pak si vždycky vzpomněla na jeho polibky, na to, jak laskal její kůži, a rozechvělo ji takové vzrušení, že věděla, že jediný měsíc s Gilem vyváží všechnu mizérii života bez něj.
Všude kolem řádila bouřka. Ann se starostlivě podívala na hodinky. Snad je Gil v pořádku. Byly nějaké problémy se stěhováním vesničanů z údolí, které mělo být zaplaveno, a on ji upozorňoval, že se možná vrátí později. Touhle dobou už měl být zpátky.
Podmínky pro cestu autem byly ještě horší než obvykle, protože monzunový déšť se teď rozběsnil opravdu pořádně. Ann měla dřív déšť ráda, ale monzunový déšť, to bylo něco daleko okázalejšího. Nízké temné nebe jakoby se náhle otevřelo a vychrstlo vodu dolů, kde bušila na střechy a šlehala do cest. Prim si stěžovala, že je pořád mokrá, ale Ann byla příliš zaměstnaná myšlenkami na Gila, než aby myslela na něco jiného.
Vtom zpozorněla, protože viděla nějaká světla, jak se pomalu blíží po cestě. Zvuk motoru samozřejmě nebylo slyšet pro strašlivý hluk deště, ale už to musel být konečně Gil. Auto zastavilo mezi frangipani, vystoupila z něj nějaká postava a běžela deštěm schovat se pod střechu verandy. Ann jí s úsměvem šla naproti, ale nebyl to Gil.
Byl to Ian. Vypadal ustaraně a nešťastně. „Omlouvám se, že přicházím bez ohlášení, Ann, ale já musím s někým mluvit,“ vysvětloval a nervózně otřepával mokré vlasy.
„To je v pořádku.“ Ann ho usadila a nalila mu pivo. „Gil tu zrovna není.“
„Já vím, proto jsem tady,“ vzdychl Ian a zíral do piva. „Gil je fajn člověk, když se pro něj má pracovat, ale nerad bych ho unavoval osobními problémy.“
Ann přisedla na slaměné sedátko. „Tak to řekněte mně,“ řekla účastně, „Gil se nic nedozví. Jde o vaši přítelkyni?“
„Už je to šest týdnů, co jsem od ní dostal dopis,“ vybuchl Ian. „Já jsem jí pořád psal, ale ona neodpovídala. Nemůžu tomu uvěřit, že by mě nechala jen tak, beze slova. Muselo se něco stát, ale já jsem tu tak mimo, že s tím nemůžu nic dělat.“ Rozzlobeně se napil. „Když jste byli v Djakartě, požádal jsem Idju, aby poslala telex mému otci s prosbou, aby zjistil, o co jde, ale ještě mi neodpověděl. Může se ozvat každým dnem, ale Gil chce, abych se zítra přesunul k přehradníku tunelu, takže se nic nedozvím, dokud se zas nevrátím, a to může trvat týdny!“
„Žádný strach,“ řekla Ann pohotově, „jestli nějaká zpráva přijde, dám vám vědět rádiem.“
„Opravdu?“ Tvář se mu rozjasnila. „Aspoň bych se tak dozvěděl, o co vlastně jde. Takhle si představuju to nejhorší, a už z toho šílím.“
„Určitě je všechno v pořádku,“ uklidňovala ho Ann. Pomalu už se začínala bát, že se vrátí Gil, ale Ian vypadal, že se musí vypovídat, tak seděla a poslouchala a jedním okem přitom vyhlížela Gilovo auto.
Ian se konečně zvedl. „Já jsem tak rád, že jste tady, Ann. Opravdu to člověku hodně pomůže, mít si s kým promluvit, díky, byla jste na mě moc hodná. Gil je šťastný muž. Díky, že jste mě vyslechla.“ Spontánně ji přitáhl k sobě a dal jí pusu.
„Neruším?“ ozval se Gilův chladný hlas ze schodů verandy, až sebou oba trhli.
Ann o sobě věděla, že vypadá provinile, a tak se snažila, aby její hlas nezněl tak vyděšeně. „Neslyšela jsem tě přijít, ten déšť je tak hlučný, že není slyšet vůbec nic.“
„Možná jste mě nečekali tak brzo?“ řekl nepříjemně. Vystoupil z přítmí na poslední schod verandy a Ann s úlekem spatřila v jeho jasných šedých očích nepřátelský výraz.
„Čekali jsme na tebe,“ snažila se mu to vysvětlit, „lan mi dělal společnost.“
„To vidím.“
„Právě jsem Ann říkal, jak jsi šťastný člověk, že ji máš,“ snažil se Ian zasáhnout statečným hlasem, ale na Gila to nijak nezapůsobilo.
„Opravdu?“ procedil skrze zuby.
Ian se nervózně zadíval z Gila na Ann.
„No – e – snad abych šel. Ještě jednou díky, Ann.“ Seběhl dolů ke svému autu a za okamžik ho pohltil déšť.
„Tos musel být takhle protivný?“ řekla Ann, jakmile Ian zmizel.
„To ses k němu musela takhle lísat?“ odpověděl Gil. „To jsem opravdu netušil, že budeš schopná obratem ruky těžit z mojí nepřítomnosti!“
Ann se rozechvěly rty. „Ty víš moc dobře, že jsem nic takového neudělala! Ian si prostě potřeboval s někým promluvit. Něčeho se bojí.“
„Jestli se něčeho bojí, mohl přijít za mnou a říct mi to.“
„Ty bys tomu nerozuměl,“ řekla nešťastně.
„Když se vrátím domů a najdu ho s rukama na tobě, tomu rozumím docela dobře!“ Gil za sebou nechal prásknout venkovní dveře od verandy a pro zbytek dne se odmítl o věci dál bavit.
Ann se několikrát marně pokusila Gilovi všechno vysvětlit, ale nakonec to vzdala. Byla příliš rozzlobená, aby se s ním normálně bavila, a tak strávili večer v nepřátelském mlčení, které vydrželo až do příštího rána. Leželi každý ztuhle na své straně postele, významně zády k sobě.
Je to tak pitomé, pomyslela si Ann, když ráno odemykala kancelář. Gil přišel až s Deden, aby se setkal s místními stavbaři. S Ann nepromluvil téměř ani slovo. Nechtěl nic slyšet, když mu chtěla vysvětlit, jak to bylo s Ianem, a ona byla zas příliš rozzlobená, aby se mu omlouvala za nic. Byla to všechno jeho vina, proč je tak hloupý a nerozumný?
Celé dopoledne se cítila unavená a bolela ji hlava. Nemohla se na nic soustředit a bubnování deště na plechovou střechu jí v bolesti hlavy nijak neulevilo.
„Vypadáte unaveně, měla byste si jít lehnout,“ řekla jí Idja, „proč nejdete domů?“
Co je to, jít domů, když tam není Gil? Ann se vedraly slzy do očí. „Jsem v pořádku,“ řekla příkře. Naproti v rohu začal právě pracovat telex, a tak tam šla, ráda, že nemusí v té debatě pokračovat.
„Špatné zprávy?“ zeptala se Idja, když se Ann s telexem vracela.
„To je pro Iana.“ Ann odtrhla zprávu a znovu ji zamyšleně pročítala. „Měl trochu obavy, protože už dost dlouho nedostal žádnou zprávu od své přítelkyně, ale jak to vypadá, ona je v nemocnici – autonehoda, jak se tu píše. Díkybohu je mimo nebezpečí. Jeho otec vzkazuje, že mu o tom nechtěla psát, aby ho zbytečně nepolekala! A ten chudák byl kvůli tomu úplně bez sebe!“ Dala Idje zprávu a sáhla po rádiu. „Slíbila jsem, že mu dám okamžitě vědět, jakmile nějaká zpráva přijde,“ vysvětlovala, ale ani po chvíli se jí nepodařilo s přehradou navázat spojení. Jediné, co bylo slyšet, byl praskot a pískání meteorologických poruch.
„Během monzunových dešťů je to s rádiovým spojením vždycky těžké,“ řekla Idja, „budeme muset počkat, až se vrátí na základnu.“
„Ale to může nějakou dobu trvat, a on už je teď zoufalý.“ Ann pohlédla ven, kde déšť na chvilku ustal. „Pojedu za ním na stavbu a předám mu to. Teď zrovna nemáme tolik práce, aby nás to moc zdrželo, ráda tam zajedu.“
„Cesty budou strašně blátivé,“ varovala ji Idja.
„Dám pozor. Tam to trvá sotva hodinu, takže budu zpátky, než to tu zamkneš.“ Ten nápad jet na přehradu se Ann zamlouval víc, než by ji samotnou napadlo. Potřebovala být nějakou chvíli sama. A čerstvý vzduch jí možná odpomůže od toho bolení hlavy. Kromě toho přece slíbila Ianovi, že mu dá vědět, jak jen to bude možné. I kdyby se jí nakonec podařilo dostat spojení, statické výboje v atmosféře byly tak silné, že by z té zprávy těžko něčemu porozuměl.
Vzala si malou služební dodávku. Gil ji jednou na stavbu vzal a cesta tam nebyla nijak složitá. Sotva po deseti minutách jízdy se ozvalo ohlušující zaburácení. Ann byla lapena další průtrží. Stěrače usilovně pracovaly, ale cestu nebylo vidět pro příval vody. Annina odvaha zvolna mizela. Jak Idja říkala, cesta byla místy nebezpečně kluzká, místy se nedala pod vrstvou rudého bláta ani rozeznat.
Navzdory očekávání bylo bolení hlavy stále horší, až se změnilo v železnou obruč, svírající jí mozek. Volant jí prokluzoval ve zpocených rukou, ale držela se ho odhodlaně. Musí předat zprávu Ianovi, pak se vrátí domů a půjde do postele. Ale jak bude vypadat cesta zpátky dolů, to si neuměla představit. Jak tak upřeně zírala skrze stěrače, bolavé oči náhle zaostřily na obrovskou díru, zející na cestě. Okamžitě dupla na brzdy a dodávka zajela hluboko do bláta. Vylezla z kabiny bez ohledu na déšť a roztřásla se zimou.
Cesta prostě zmizela. Nelítostný lijavec uvolnil kus země, která se sesula z příkrého svahu dolů a vzala cestu s sebou. Ann opatrně obhlížela okraje kráteru a roztřásla se náhlou závratí. Bylo absolutně nemožné dostat se nějak dopředu – a aby se pokusila otočit auto zpět, na to nemohla ani pomyslet už kvůli té spoustě kluzkého, zrádného bahna.
Když si Ann plně uvědomila realitu své situace, znovu se jí roztřásla kolena. Proč neposlechla Idju? Nasedla zpět do auta, uchopila volant do rukou a vší silou se snažila uvažovat rozumně. Neměla ani ponětí, jak je daleko. Vypadalo to na míle, ale většinou jela velmi pomalu, takže mohla být i docela blízko. Přála si být zpátky doma, ale jediný způsob, jak se tam dostat, bylo jít pěšky. Neměla žádný kabát ani vhodné boty. Zadívala se ven do hustého lijavce a v tu chvíli nechápala, jak se jí někdy déšť mohl líbit.
Nicméně se přinutila k činnosti. Vzala si baterku, kterou objevila v příruční brašně auta, a začala se plahočit zpátky cestou, kterou sem přijela. Ve vteřině byla skrz naskrz promoklá, ale za okamžik déšť polevil. Hlava ji bolela tak strašně, že se dokázala soustředit jen na to, aby kladla jednu nohu před druhou. Brzy se bořila hluboko do bahna nutila nohy jít kupředu jen silou vůle.
Jakmile se jednou sklouzla bahnem, Ann ztratila cestu. Postupující tma její mizérii jen posilovala. Ann se třásla po celém těle, a jak se jí bolest z hlavy rozlézala do všech svalů a kloubů, nohy jí vypovídaly službu.
Vtom opět strnula. Chvilku trvalo, než si uvědomila, že se o něco zastavila, ale musela se dát dohromady a roztřeseně si posvítit baterkou, aby zjistila, co to je. Byl to další sesuv. Tentokrát shora. Cesta byla úplně zablokována nánosem bahna. Ann se dosud nikdy necítila bezmocná jako teď. Věděla, že by to nebyl horolezecký výstup, ale jak rychle slábla, připadal jí ten kopec jako Mount Everest. Podívala se na své ruce, jako by od nich čekala nějakou zvláštní energii, a v tu chvíli zjistila, že ztratila prsten. Mohl jí sklouznout z prstu kdykoliv, protože několikrát upadla. Byl tím jediným, co jí mohlo připomínat Gila: teď už ho nikdy nenajde.
To byla ta poslední kapka. Ann se zoufale rozplakala. Uprostřed vzlyků, jako by ani dobře nevěděla, co dělá, začala šplhat bahnem vzhůru. Když zaslechla volat svoje jméno, nevěřila nejdřív svým uším, ale pak se zastavila a zoufale mávala baterkou. Ale neviděla nic. Bylo slyšet jenom zvuk deště.
Clonila si oči hřbetem ruky, aby ji voda neoslepovala, a marně se snažila zastavit pláč.
„Ann!“
Ten hlas se jí zdál tak skutečný! Divoce se kolem sebe rozhlížela. Vtom se náhle objevil Gil. Přelézal sesuv a prodíral se bahnem, aby se k ní dostal. Upustila svítilnu a doslova k němu dolů sjela.
Objal ji tak pevně, že mohla sotva popadnout dech. Ann se schoulila do jeho teplé, uklidňující, spolehlivé náruče ve strachu, že jí zmizí stejně neočekávaně, jako se objevil.
„Neublížila sis?“ ujišťoval se starostlivě a hladil ji horlivě po celém těle, jako by uklidňoval zmoklé štěně.
Zavrtěla hlavou na jeho rameni. „Ztratila jsem prstýnek,“ to bylo všechno, co ze sebe dokázala vypravit.
„To nevadí.“
„Vadí! Už ho nikdy nenajdu!“
Přestože spočívala v jeho útulné náruči, třásla se pořád jako osika. Gil jí starostlivě položil ruku na čelo a poděšeně vykřikl.
„Ty celá hoříš! Honem pojď, ať už jsi venku z toho zatraceného bahna!“ Napůl ji donesl dolů do auta, které nechal stát na pokraji sesuvu, a naložil ji dovnitř. Pak auto otočil s takovou dovedností, kterou mu mohla Ann jenom závidět. Jindy by se ten grif chtěla také naučit, ale cítila se příliš nemocná, aby udělala něco jiného než se nechala bez protestů zabalit do deky a uložit na sedadlo. Ležela napříč s hlavou na jeho noze. Jeho přítomnost v ní budila klid a pocit bezpečí, a tak se zabalila pevněji do deky a přitulila se k němu s hřejivým vědomím, že se o ni postará.
Později si pomyslela, že to musela být pro Gila příšerná cesta, jet dolů po rozbahněné silnici, v neustálém lijavci, s nemocnou dívkou vedle sebe, ale tehdy vnímala jen jeho ruku, spočívající pevně na jejích ramenou.
Než dojeli k domu, už měla halucinace. Gil ji dopravil dovnitř, sundal z ní promočené šaty, pak ji uložil do jejich veliké postele a zabalil do dek. Krátce se probrala a viděla jeho tvář, jak se nad ní v obavách sklání.
„Jdu pro Prim,“ řekl.
Já nechci žádnou Prim, pomyslela si v horečce, já chci jen tebe!
Později jí řekli, že blouznila dva dny. Všechno měla jako v mlze. Pamatovala si jen, jak ho volala, a potom cítila pevný stisk jeho ruky a slyšela jeho klidný hlas říkat: „Jsem tady.“ Chtěla se ho držet za ruku a vysvětlit mu všechno o Ianovi a jak ztratila prsten, ale slova jí vypovídala poslušnost a ona upadla zase do horečnatého snu.
Když se konečně podařilo horečku překonat, Ann se probrala a první, co uviděla, byla Primina usmívající se tvář.
„Gile?“ zašeptala.
Prim se usmála a samou radostí vykulila oči. „Ano, ano, je tady! Jen si na chvilku odskočil. Věřila jsem, že přijdete každou chvilku k sobě, a tak jsem ho poslala ještě pro vodu. Hned vám ho seženu.“ Odešla ke dveřím a volala na Gila, který se objevil téměř okamžitě, a když viděl, že se Ann probrala, odstrčil Prim a spěchal k posteli.
Prim se taktně vzdálila. Gil si sedl na okraj postele a vzal Ann za ruku.
„Ahoj,“ řekla slabým hlasem.
„Jak se cítíš?“
„Strašně,“ řekla a on se na ni usmál.
„Vypadáš desetkrát líp než předtím, jestli tě to potěší. Byl jsem šťastný, když jsem tě konečně našel. Už nikdy se nesmíš dolů pouštět sama.“
„Chceš říct, žes mě hledal?“
„Samozřejmě, že hledal!“ Jemně jí odhrnul vlasy z čela. „Celý ten den mi bylo špatně kvůli té naší hloupé hádce. Hned jak to šlo, jsem se vrátil ze stavby do kanceláře, abych se ti omluvil a abych se přiznal, že jsem kus pitomého žárlivce, ale když jsem přišel, Idja už se o tebe bála. Řekla mi, žes odjela předat Ianovi nějaký vzkaz a nedala sis to vymluvit.“
„Slíbila jsem mu, že mu dám vědět ihned, jakmile dostane z domova nějakou informaci o své přítelkyni,“ šeptala Ann. Unavovalo ji mluvit, ale zoufale chtěla všechno vysvětlit. „Myslela jsem, že by měl co nejdřív vědět, že byla v nemocnici.“
„Já už to vím,“ řekl Gil s provinilým pohledem. „lan je právě na cestě domů, aby ji navštívil. Jemu jsem se také omluvil, že jsem byl tak tvrdý, a on mi řekl, jaks mu pomohla. Znovu mi opakoval, jak můžu být šťastný, že tě mám, a tentokrát jsem mu za to ani nechtěl urazit hlavu!“
„Myslím, že se ti moc dobře nejelo, kdyžs jel nahoru v tom dešti.“
„Byl jsem šťastný, že jsem tě našel, opravdu. Zuřil jsem, když mi Idja řekla, kam ses vypravila. Myslel jsem, žes využila první příležitosti vydat se za Ianem, ale když jsem zjistil, že jsi na cestě v tom strašném dešti, ztuhla mi krev v žilách. Pokusili jsme se navázat spojení se stavbou u tunelu a oni nám řekli, že tě tam nikde neviděli. V tu chvíli jsem se rozhodl jet tě hledat a byl jsem jako šílený. Když jsem dorazil k tomu sesuvu, představoval jsem si ty nejhorší věci, které se ti mohly stát.“ Zamyšleně se odvrátil od Annina bílého obličeje a zadíval se na zeď, jako by se teď styděl podívat se jí do očí. „Řeknu ti, jak mi bylo, když ses objevila na vršku toho závalu. V tu chvíli jsem byl nejšťastnější člověk na světě.“
„Promiň,“ zašeptala Ann. „Máš se mnou jenom potíže.“
Měkce se na ni usmál a jemně, konečky prstů ji pohladil po tváři. „Ty máš potíže od chvíle, co ti ujel ten autobus, Ann! Teď se s tím musíš nějak vypořádat, tak se koukej honem uzdravit!“
Několik následujících dnů většinou prospala, ale kdykoli se probudila, Gil byl tady. Prim pravidelně přicházela, aby jí změřila teplotu a zkontrolovala, jak se pacientce daří, ale prakticky to byl Gil, kdo ji ošetřoval. Myl ji, převlékal, instruoval Sarmi v kuchyni, aby vařila speciální jídla, která by ji posílila a vrátila chuť do života.
Během dne, když pospávala, seděl za stolem a pracoval, v noci spal na skládacím lehátku, které mu sem přinesli, připraven vyskočit, kdykoli se pohnula.
Ann se jednoho rána probudila a cítila se podstatně lépe. Skládací lehátko bylo prázdné. Slyšela Gila mluvit se Sarmi v kuchyni. Opatrně spustila nohy z postele a šourala se do koupelny. Kosti měla jako z vaty a dojít do koupelny jí stálo veliké úsilí, ale bylo příjemnější se sama umýt a vyčistit si zuby.
Gil ji odchytil na cestě zpět do postele. „Co si myslíš, že budeš jenom tak vylézat z postele?“ řekl přísně a položil šálek s čajem, který právě nesl.
„Myslela jsem, že bych se měla umýt,“ řekla Ann a opírala se o židli.
„Jsi ještě moc slabá, abys tu vandrovala, jak se ti zachce,“ řekl, když jí rovnal prostěradlo a natřásal polštáře. „Zpátky do postele, ale honem!“
Ann cítila, že by ji na žádný vandr nohy neunesly, a vděčně padla zpět do polštářů.
„Vandrovat můžeš třeba v představách, ale rozhodně ne do koupelny.“
Gil se posadil na okraj postele. „Musíš se ale cítit líp, když už odmlouváš! Tady,“ podal jí šálek čaje, „vypij to. Prim říkala, že musíš přijímat hodně tekutin.“
„Máte dost práce i tak, bez pečování o mě,“ řekla Ann a poslušně upíjela svůj čaj. „A co v kanceláři?“
„Nějak bez tebe přežíváme,“ řekl Gil suše. „Je to tam bez tvého štěbetání až tajuplně tiché a klidné, ale obávám se, že se moc práce neudělá. Deden a Idja sedí za stolem jako mrtvé duše. Obě tě moc srdečně pozdravují a vzkazují, že jim scházíš.“
„A co Idja s tou spoustou přepisování? Musí přece dělat kromě své ještě všechnu mou práci.“
Gil zaváhal. „Zařídil jsem jí pomoc. Sylvie jí chodí ráno pomáhat.“
„Á, ta musí mít radost, že je zase nepostradatelná!“ řekla Ann žárlivě, protože se jí zrovna tady a teď nechtělo slyšet o Sylvii vůbec nic.
„Mám dojem, že nepředpokládala, že strávím tolik času tady,“ řekl Gil a měl trochu strnulý výraz, jak se snažil zakrýt mírné pobavení. „Když zjistila, že jsem natrvalo přikován ke tvé posteli, bylo už pozdě měnit rozhodnutí a odmítnout pomoc v kanceláři.“
Ann se rozesmála. „Jestli je mi někoho líto, tak Idji. Řekni jí, že budu brzo zpátky.“
„Nic takového jí samozřejmě neřeknu.“
„Ale Gile, já už se cítím o moc líp!“
„Ty už se do práce vůbec nevrátíš.“ Vzal z jejích rukou prázdný šálek od čaje. „Musíme odjet dřív než za čtrnáct dní a ty bys do té doby v žádném případě nebyla úplně v pořádku, kdybys před tím šla pracovat.“
Odjet. Anniny oči při tom pomyšlení potemněly. „Předpokládám, že už jsi zjistil, že Sylvie je mnohem lepší sekretářka než já!“
„To jsem vždycky věděl,“ řekl Gil, položil šálek na stůl. Pak se otočil zpět k Ann a vzal ji za ruce. „Nežárlíš, že ne, Ann?“
Stiskla mu prsty a on vzal její ruce, otočil je k sobě dlaněmi a políbil. „Ne,“ řekla chraptivě.
Skoro stydlivě se mu podívala do očí. Usmíval se. Jeho světlé oči teple zářily. Naklonil se k ní a políbil ji na ústa dlouhým, sladkým polibkem, při kterém se Annino srdce rozezpívalo.
„Jak se má dnes náš pacient? Oh, pardon!“ Prim se zarazila, když vtrhla rovnou do pokoje a viděla Ann, rozplývající se v Gilově objetí. „Zjevně daleko lépe!“ usmála se, když se od sebe téměř provinile odtrhli. Ann ke své nelibosti cítila, že se červená.
„Já myslím, že už bys dneska opravdu mohl jít do práce,“ šla Prim rázně k věci, když se Gil neochotně zvedal.
„Celý projekt se rozpadá a všechno se pomalu zastavuje, protože se na tebe čeká se spoustou důležitých rozhodnutí. Chudák Pascal kmitá jako blázen. Já se o Ann postarám, dokud se nevrátíš.“

DESÁTÁ KAPITOLA
Konečně Prim vystrnadila Gila z místnosti. „Nikdy předtím jsem neviděla, že by ho něco dokázalo odtrhnout od práce,“ řekla významně. „Situace samozřejmě není tak špatná, ale potřebovala jsem důvod, aby se vrátil k práci a na pár hodin se o vás přestal bát. Byl úplně šílený.“ Profesionálně zatřepala teploměrem a dala ho Anně do úst. „Říkala jsem mu, že to je jen tropická horečka a že se z toho nakonec vypotíte, ale on vás chtěl odvézt letadlem do Londýna! Nakonec se od vás ani na chvilku nehnul. V horečce jste ho pořád volala, a ještě něco o prstýnku, který jste ztratila.“
Ann už na ztracený prstýnek úplně zapomněla, ale když se podívala na prázdný prst, dolehl na ni smutek. Vzpomněla si, co jí Gil říkal o odjezdu. Méně než dva týdny; to je všechen čas, který jim ještě zbývá.
Když Prim vyndala Ann teploměr, všimla si slz v jejích očích. „Uděláte nejlíp, když zůstanete ještě v posteli,“ řekla vlídně, „jste pořád ještě příliš slabá.“
Kdyby si Ann pořád neuvědomovala, jak čas běží, užila by si svou rekonvalescenci docela příjemně. Každý – s výjimkou Sylvie, samozřejmě – si hleděl najít trochu času a na pár minut jí přišel udělat společnost. A když tu náhodou nebyl nikdo na kus řeči, ležela Ann stočená na pohovce a pozorovala Sarmi, jejíž mírná, uklidňující přítomnost působila podivuhodně blahodárně. Když metla podlahu, předkloněná, s jednou rukou vzadu na kříži, klouzalo koště klidně ze strany na stranu v pomalém, hypnotickém rytmu.
Ale nejvíc ze všeho se Ann těšila, až se Gil vrátí domů. To spolu večeřeli anebo hráli dámu. Gil ji ovšem nikdy nenechával vyhrát, přestože jinak trval na tom, aby se s ní po zbytek času zacházelo jako s křehkým nemocným. Velmi přísně dbal na to, aby chodila včas do postele, a k její rostoucí nelibosti spal stále na úzkém, tvrdém, nepohodlném rozkládacím lůžku.
Uběhl skoro týden a Ann se rozhodla, že vezme běh věcí do svých rukou. Vyčesala si vlasy a dala na stůl dvě svíčky, které se jí někde podařilo najít. Převlékla se do čistého sarongu a vyšla na chvíli ven, aby nabrala vůni frangipani do vlasů. Stála pod stromem, vdechovala těžkou vůni a vzpomínala, jak ji tu Gil tehdy políbil. Byla už vyhladovělá po jeho žádostivém těle a vášnivé jemnosti jeho polibků. Už nechtěla být líbána jako nemocný. Toužila jím být políbena jako milovaná, žádoucí bytost.
Když dojedli a Gil se chystal přesednout do jejich večerních křesel, Ann beze slova vstala a sedla si mu na klín. Položila mu ruce kolem krku a jemně ho líbala na tváře, na bradu a na pevná, chladná ústa, která si pamatovala tak žhnoucí.
„Co to děláš, Ann?“ zeptal se Gil chraptivě, ale neodolal, aby ji nehladil po nohou.
Anniny rty jemně bloudily po jeho a pak pomalu, mučivě, přešly k ušním lalůčkům. „Svádím tě,“ zašeptala mu do ucha.
„Myslel jsem, že jsi nemocná,“ řekl Gil, ale jeho ruce už hladově ochutnávaly její tělo a zajížděly jí do vlasů, z nichž jí padaly okvětní lístky květů frangipani, když oběma rukama uchopil její hlavu k hlubšímu, delšímu polibku.
„Už je mi líp.“
Zvedl ji a odnesl na postel a miloval se s ní sladce a vášnivě, že to Ann nutilo křičet v milostné extázi. Pak odpočívala v jeho rukou, prohřátá a naplněná štěstím.
Když se Sylvie rozhodla ji navštívit, byla Ann stále ještě prostoupena štěstím, ale to rychle roztálo, jakmile Francouzka vkročila do dveří. Vrhla na ni úskočný, lstivý pohled a Ann strnula v očekávání něčeho neblahého.
„Nezdáte se mi moc nemocná,“ řekla Sylvie po ledabylém pozdravu. Pochybovačně si změřila Anninu rozkvetlou tvář. „Předpokládám, že už vás nudilo předstírat Gilovu sekretářku, a tak jste usoudila, že můžete všechnu svou práci nechat na mně.“
„Samozřejmě že ne,“ protestovala Ann.
„Ne? Takže vás nudilo předstírat Gilovu manželku?“
Následovala mrazivá pauza. „Co tím myslíte?“ zeptala se konečně Ann.
„Vy nejste za Gila vdaná, že ne?“ Sylvie se tiše zasmála. „Myslela jsem si to. Gil by se přece nezahazoval s někým jako jste vy!“
„My jsme manželé,“ řekla Ann paličatě.
„Ale kdepak, nejste. Jedna z vašich povinností, které teď dělám, je kontrolovat telexové zprávy,“ vysvětlovala Sylvie zlověstně sladkým hlasem. „A co byste řekla, že teď přišlo za zprávu?“
„Jak to mám vědět?“
„Já vám to dám přečíst, ano?“ Sylvie pohrdavě hodila před Ann kus papíru. Ann ho zachytila téměř u podlahy. Byla to zpráva, adresovaná Gilovi, z jeho londýnské kanceláře.
GRATULUJEME K PRIPRAVOVANE SVATBE S ANNIE CLARKOVOU STOP ZARIDIME VSECHNO POTREBNE K JEJI CESTE S VAMI NA MADAGASKAR STOP PROSIME DEJTE NAM OBRATEM VEDET PRESNE DATUM SVATBY AT MUZEME ZABLOKOVAT LETENKY.
„Poněkud zvláštní vzkaz pro muže, který je údajně ženatý, nemyslíte?“ řekla Sylvie, ale Ann ji skoro neslyšela. Zírala na vzkaz ve svých rukou.
Annie Clarková.
To jméno jí povlávalo před očima. Annie, ne Ann. To nebyla ona. Ten vzkaz nebyl o ní. Byla to Annie, kdo se chystal oženit s Gilem, ne ona. Chladná ruka jí sevřela srdce. Všechny pocity zmizely a zůstalo jen podivné strnutí.
Lhal jí. Řekl jí, že napsal Annii, aby jí vysvětlil, že už na sebe nejsou vázáni, a celou tu dobu si zatím chystal plány do budoucna. Lhal Annii také? Předpokládal, že se za něho přece jen provdá, když se on tiše zapomene zmínit, že tu žil s jednou malou bláznivou naivkou, která sezobne všechno, co jí předloží?
S vynaložením všech sil se Ann přinutila k úsměvu. Koneckonců, Sylvie nemusí poznat, že ji ta zpráva ranila. „No, my nejsme ve skutečnosti oddáni. Ale jaký je v tom rozdíl?“
„Neoženil se s vámi před tím a neožení se ani teď!“ řekla Sylvie zlomyslně, „Ó ano, já vím, proč to udělal! Vzal vás sem jen na ukázku, protože se obával svých vlastních citů ke mně! Nepochybovala jsem, že se nějak pokusí zakrýt fakt, že se do mě zamiloval, ale prostě je to pravda. Požádal mě, abych pomáhala v kanceláři, aby mi mohl být nablízku, a využil každé příležitosti být se mnou, kdykoli byl Pascal pryč.“ Sylvie hodila hlavou, jak to jen Francouzky umějí. „Možná jsem ho trochu moc povzbuzovala, ale Gil dokáže být velmi přitažlivý, a já jsem byla někdy také osamělá.“
Ann měla stažené hrdlo a ztuhlé, suché rty. „Jestli je do vás tak zamilován, proč myslíte, že se hodlá oženit se mnou?“
„Protože ví, že se nikdy nemůže oženit se mnou,“ odpověděla Sylvie okamžitě. „Předpokládám, že si myslí, že když nemůže mít mě, může se oženit s kýmkoli, ale neví, že s naivním malým blbečkem, jako jste vy, se brzy bude nudit.“
„Nevíte, o čem mluvíte,“ řekla Ann, která se začínala třást zlostí a nadlidským úsilím neplakat. „Z toho, co mi tu říkáte, nevěřím ani slovo. Gil vás nikdy nemiloval.“ Anebo ano? zašeptal hořký hlásek někde uvnitř. Byl ten příběh se Sylvií taky lež? „A když už to musíte vědět,“ šla Ann rovnou k věci, všechny ohledy stranou, „vaše pokusy ho svádět mu byly protivné a obtěžovaly ho. A kdyby se nebál, že zničíte jeho vztah k Pascalovi, řekl by vám to sám.“ Nějak se jí podařilo dojít ke dveřím a otevřít je. „Teď myslím, že bude nejlíp, když odejdete.“
Sylvie kolem ní přešla a z očí jí šlehaly plameny. „Vaše manželství nikdy nevydrží!“ sykla nenávistně, ale Ann jí bez odpovědi prostě zavřela dveře před nosem, takže Sylvii nezbývalo než odejít. Ann ještě slyšela zuřivý klapot jejích podpatků, jak šla dolů po schodech, bouchnutí dvířek od auta a žalostné zakvílení pneumatik, když šlápla na plyn.
Pak se rozlehlo podivné ticho. Ann se se zavřenýma očima opřela o dveře a netečně vnímala běžné, každodenní zvuky: osamělý výkřik ptáka, jemný svist koštěte na verandě, monotónní křik prodavačů pomerančů na konci ulice.
Gil se chystá oženit s Annií. Ta myšlenka jí bušila v hlavě. Po vší té radosti, kterou tu spolu prožili, si stále chce vzít Annii, tu rozumnou, praktickou Annii, přesně ten typ dívky, se kterým, jak sám říkal, se odjakživa chtěl oženit.
Kdyby jí aspoň nelhal! Proč předstíral, že odmítl Anniinu nabídku a zrušil závazek mezi nimi? Byla to jen výmluva, aby se s ní mohl tady milovat? Ale on ji chtěl, několik posledních nocí jí to jasně dokázalo. Jenže nikdy nemluvil o lásce. Prostě ji využil, uvědomila si s hořkostí, která se měnila v hlubokou duševní bolest. Až odjedou z Terawati, vrátí se zpět k Annii a k její praktické budoucnosti bez citů. Na ni si ani nevzpomene.
***
Když se Gil vrátil večer domů, seděla jako obvykle na verandě a listovala časopisem, který tu nechala Prim.
„Ahoj,“ řekl a prohrábl jí vlasy. Skoro se pod tím dotykem rozplakala. „Promiň, že jdu trochu pozdě, Pascal si potřeboval o něčem promluvit.“
„O čem?“ zeptala se lhostejně.
„O Sylvii. Odjela.“
„Odjela?“
Gil přitakal a sedl si do křesla proti ní. „Prostě řekla Pascalovi, že tady odmítá zůstat o vteřinu déle a trvala na tom, aby ji odvezl ještě dnes večer do Parangy. Pascal netušil, proč tenhle výbuch hněvu, ale přiznal, že je rád a že se mu jen uleví. Nejdřív z ní měl zamotanou hlavu, ale ona chtěla pryč dávno před tím, než si uvědomil, jak strašlivou udělal chybu, že ji sem bral. Takže se vrátila zpátky do Francie.“
„Aha,“ řekla Ann a Gil na ni znepokojeně pohlédl.
„Vypadáš unaveně. Co jsi dělala?“
„Ále, nic moc.“ Ann vzala do ruky magazín, „plánovala jsem svou cestu do Austrálie.“
Gil strnul. „Do Austrálie?“
„Ano. S těmi penězi, které jsem vydělala, budu schopna docela dobře cestovat ještě před tím, než si najdu práci.“
Následovala dlouhá pauza. Ann se nedokázala podívat na Gila, a tak mdle zírala na článek o problému volby, milujete-li dva muže současně. Láska k jednomu muži pro ni byla už dost velký problém.
„Zapomněl jsem, že se chystáš do Austrálie,“ řekl Gil dutým hlasem.
„Opravdu?“ řekla Ann podrážděně, „a cos myslel, že udělám s těmi penězi, které mi zaplatíš za to, že jsem tady?“
„Zamluvil jsem dva lístky do Londýna,“ řekl Gil jako by bez života, „myslel jsem…“ Zarazil se. „Myslel jsem, že se o svou cestu zatím nedokážeš sama postarat,“ řekl nakonec.
Ann bezduše listovala magazínem. Náhle se jí ze všeho nejvíc chtělo jet domů a vůbec si nebyla jista, jestli ještě někdy bude chtít cestovat. „Nemyslela jsem, že bych jela do Londýna, ale když už pro mě máš lístek,“ řekla a ke své hrůze slyšela, jak se jí zlomil hlas. Snažila se to zamaskovat kašlem. „Nejspíš bude nejlepší, když se delší dobu budu zotavovat doma. Pojedu domů.“
Vyvstala před ní vidina kamenného domu a jasného severoanglického nebe. Otec chodí mezi záhony a prostříhává své růže. Matka je v kuchyni a starostlivě se točí kolem sporáku. Nikdy se jí po matce víc nestýskalo.
Postavila se, protože ji náhle zaskočily slzy. „Půjdu radši do postele,“ zašeptala, „necítím se najednou nějak dobře.“
Gil spal opět na lehátku. Ann se vymluvila na zhoršení nemoci a on to akceptoval bez dalších otázek. Zřejmě uvítal možnost utlumit vášeň, než se vrátí zpět k Annii, pomyslela si Ann zoufale, když nehybně ležela na velké prázdné posteli, strnulá, sama a nešťastná, se slzami, řinoucími se jí po tvářích.
Prim byla Anninou náhlou apatií zděšena, ale Gil s ní sotva promluvil. Oba nějak přečkali několik posledních dní, vděční výmluvě na Anninu nemoc, která je ušetřila obvyklých slavností na rozloučenou. Prim i Idja k ní nahlédly, když přišel čas si říct sbohem, ale Annino srdce bylo příliš sklíčené beznadějí, aby si ulevilo pláčem. Jen na ně hleděla očima, plnýma zoufalství.
Deden je odvezla dolů do Parangy s Anniným odřeným ruksakem skrytým v jednom z Gilových kufrů. Když za nimi tábor zmizel v džungli, Ann se cítila jako násilím vytržena z krátkého, intenzivního štěstí, které tu s Gilem prožila. Když naposled míjeli malou restauraci u cesty, málem se přestala ovládat, a když potom Deden na rozloučenou upřímně objala Gila, otočila auto a jela nazpět do Terawati, bylo to víc, než dokázala unést. Dívala se, jak auto mizí v dálce, aby se vrátilo zpět k přátelům, kteří teď byli i její přátelé, zpět k malému dřevěnému domku se skřípajícím ventilátorem a velkou postelí, na které ji Gil miloval a už nikdy nebude, a slzy se jí nezadržitelně koulely po tvářích.
Let do Londýna se zdál nekonečný. Ann seděla u okénka s rukama strachy u těla, ale Gil neudělal nic, aby ji uklidnil, jak to udělal tenkrát. Místo toho zíral před sebe do kabiny s výrazem dost temným a nešťastným na muže, který se jede domů oženit.
Ann seděla vedle něj klidně a snažila se na něj nepohlédnout. Ale sedadla byla příliš těsně u sebe, aby se podařilo nedotknout se rukou nebo nohou toho druhého. Kdykoli o sebe náhodně zavadili, ucukli oba, jako by měli z toho kontaktu strach. Ann v jednu chvíli podlehla únavě a upadla do krátkého spánku. Zakrátko se probrala s hlavou na Gilově rameni – trhla sebou a odtáhla se co možná nejdál k okénku.
Během letu spolu sotva promluvili. Když letadlo nad Heathrow začalo klesat, Gil před sebou sklopil stolek a vyndal šekovou knížku. „Takže uzavřeme svoje účty,“ řekl těžkým hlasem a podal jí šek. „Myslím, že to bohatě pokryje lístek do Austrálie, takže jsi skončila se slušným ziskem.“
Ann se váhavě zadívala na šek. Právě je vyplácena jako kterýkoliv nežádoucí zaměstnanec. Copak radost a smích, něha a rozkoš, kterou spolu sdíleli, padla někam do nicoty a nebyla nic víc než zaměstnanecký vztah? Myslí si snad Gil, že nějaká suma peněz může vyvážit noci, kdy ona bude ležet na posteli sama, bolavá touhou po něm?
Byla příliš unavená a sklíčená, aby se hádala, tak vzala šek beze slova. Jestli se Gil bude cítit líp, že uzavřel své účty, vezme si šek a roztrhá ho až potom. Nechce jeho peníze. Nechce od něj nic, když nemůže mít jeho.
Když čekali, až se v odbavovací hale objeví jejich zavazadla, měla obočí stažené úsilím neplakat a v očích pocit písku. Její ruksak vypadal ubohý a odrbaný, když jí jel naproti. Přišlo to příliš náhle: najednou prošli ven a kráčeli davem šťastných tváří, plných očekávání, davem lidí, kteří se radostně objímali.
A bylo to tady. Ann bylo zima a zle. Teď se k ní Gil otočí a řekne jí navždy sbohem. Už ho nikdy neuvidí. Nemohla dál snést to čekání ani minutu, a tak začala sama.
„Tak… sbohem.“
Gil vypadal unaveně a zoufale jako ona. „Ann,“ řekl naléhavě a natáhl k ní ruku – ale než mohl gesto dokončit, razila si k němu cestu oslnivě krásná blondýna a vrhla se mu kolem krku.
„To je překvapení!“
Gil chtěl couvnout, ale ona mu to nedovolila. „Já vím, žes mě nečekal, ale ptala jsem se tvých lidí, kdy přistanete, abych ti mohla jít naproti.“
„Annie,“ řekl Gil hluše.
„Ano, to jsem já! Neříkej, žes mě nepoznal! Já jsem tě uviděla hned, a tak ti chci říct –“
Ann nechtěla čekat, až uslyší, jak moc Annie Gila miluje, a tak popadla svůj ruksak, otočila se a razila si cestu napříč davem, bez ohledu na kritické pohledy, které lemovaly její neohrabaný postup.
„Ann!“ slyšela za sebou volat Gila, ale neotočila se. Nesnesla by pohled na něj s Annii.
Nějak se dostala domů. Byla přivítána s radostným překvapením, které vyústilo v mírné znepokojení, když viděli, jak je posmutnělá a hubená. Ann vysvětlila, že byla nemocná, ale rodiče nebyli příliš přesvědčeni, že by tohle byl ten jediný důvod. Neustále myslela na Gila a Annii a mučila se představami, jak ji líbá, jak ji objímá, jak ji miluje.
Nějak přežila několik prvních dní a pak se rozhodla, že půjde k moři, aby ze sebe aspoň část té černé mizérie spláchla. Jela do Baburghu a sešla dolů, kolem kostela, na dlouhou, divokou pláž. Byl nádherný, slunečný den – vysoké, jasné, modré nebe a vítr, který jí čechral vlasy kolem tváře. Vzduch byl svěží a křišťálově čistý. S bolavou hlavou se vlekla podél pobřeží a přestože nebylo v tu chvíli většího kontrastu k Terawati, byly před ní zvuky a barvy indonéské scenerie živější než sůl ve vzduchu, písek pod nohama a křik mořských racků nad hlavou. Když zavřela oči, slyšela stále bzukot tropického hmyzu ve tmě, bubnování deště na plechovou střechu anebo silnou vůni frangipani, šířící se horkým, vlhkým vzduchem.
Pláž končila a už nešlo jít dál, a tak si sedla na kámen a dívala se na Lindisfarne. Moře bylo temně modré s bílými skvrnami vln. Nebe vypadalo nekonečné. S mírným úsměvem si vzpomněla na smyšlenou historku o tom, jak se tu s Gilem seznámili. Jak jí tehdy bylo lehko na srdci! Byla bláznivá, jistě, ale ve skutečnosti to byla hra, hra, které nikdy nemělo být dovoleno, aby skončila jinak než takhle. Byla to její vina, že se do něj zamilovala, opakovala si. Měla prostě jen hrát a vydržet hru až do konce. A nemusela tu teď sedět s racky, sama, nepočítáme-li osamělou postavu, která sem kráčí po pobřeží.
Ann se na toho muže bez zájmu podívala, a pak se podívala ještě jednou. V té chůzi bylo něco důvěrného. Jak se tak dívala, postava přišla blíž – a Ann vyskočila, aby se mohla nadechnout.
Přikryla si rukama oči a strašně se bála, že je to jen krutý žert její představivosti, ale když se odvážila podívat se mezi prsty, neuvěřitelná, divoká naděje se stala skutečností.
Stejná chůze, stejné držení těla. Musel to být Gil. Byl to Gil.
Jako ve snu šla pomalu k němu, ale jak se jeho rysy stávaly jasnější, její chůze byla rychlejší a rychlejší, běžela k němu a on běžel také. Když byli u sebe, vzal ji do náruče a pevně objal. Náruživě se líbali, přitisknuti k sobě ve strachu, že zas jeden druhému zmizí.
„Nechalas mě projít peklem, než jsem tě našel, proč jsi utekla a nedala mi vědět, kde tě najdu?“
„Nenapadlo mě, že bys mě hledal.“
„Já že bych tě nehledal?“ Objal ji tak pevně, že skoro ztratila dech, „jak bych mohl strávit zbytek života, kdybych tě nenašel?“
„Myslela jsem, že chceš život trávit s Annii,“ řekla Ann přitisknuta k němu, jako by stále nevěřila, že je tu skutečně s ní.
„S Annie nechci mít nic společného od chvíle, kdy vykřikla hrůzou při pohledu na fotografie z Terawati. Vím, že jsem ji nikdy skutečně nemiloval a že ona nikdy opravdu nemilovala mě.“
„Ale řekl jsi mi, že se chceš oženit s rozumnou ženou,“ řekla a zaklonila se, aby mu viděla do obličeje.
„Ano, to jsem chtěl. Myslel jsem, že chci. Ale pak jsem se zamiloval do dívky, která vypadla z autobusu přímo přede mne a měla do rozumu velmi daleko.“ Gil vzal Anninu tvář do dlaní. „Velmi poctivě jsem se snažil se do tebe nezamilovat, Ann. Myslel jsem si, že budeš užívat života a ani by tě nenapadlo spojit svůj osud s mým, a tak jsem si říkal, že někdo jako Annie by se ke mně jako manželka víc hodil. Z pouhé pýchy jsem předstíral, že jenom ona je ta pravá, kterou opravdu chci, protože jsem si myslel, že bys o mě nestála. Pořád jsem si připomínal, jak těžké je to někdy s mou lehkomyslnou matkou a opakoval jsem si, že s tebou to bude určitě stejné. Ale nepomohlo to. Bylas pro mne vždycky jako závan svěžího vzduchu, když jsi vešla, místnost se ihned rozsvítila a já začínal být víc a víc žárlivý, když jsem viděl, že se bavíš s jinými lidmi.
Chtěl jsem tě mít celou jen pro sebe, a když jsi mi řekla, že plánuješ cestu beze mne, bylo mi z toho hrozně.“
„Neplánovala jsem,“ řekla Ann a ještě víc se k němu pod sakem přitiskla s radostí, že cítí jeho tělo tak blízko svého, „to jsem jenom tak předstírala, že by život bez tebe mohl mít smysl.“ Gil ji políbil. Když se na ni pak podíval, byl jeho pohled tak teplý a vřelý, že se Annino srdce málem rozskočilo. „Opravdu mne miluješ, Ann?“
„Beznadějně,“ řekla a nechala svou tvář na jeho hrudi. „Bála jsem se, že je to na mně vidět.“
„Někdy, když jsem tě držel ve svých rukou, bylas tak vlahá a vláčná a milující a oddaná, že jsem si myslel, že ano, že mě miluješ, ale pak jsi mi vždycky připomněla, že je to jenom na několik týdnů a pak si půjdeš svou cestou. Po té noci v Djakartě jsem byl připraven tě požádat, aby ses za mě provdala, a kdyžs mi potom klidně řekla, že prostě jen doháníme, co jsme zameškali, bylo to jako rána pěstí do žaludku. Nemohl jsem věřit, že ta noc pro tebe znamenala tak málo, ale byl jsem připraven přijmout cokoli, co navrhneš. Pak jsi byla nemocná a mě nezajímalo nic, než aby ti bylo líp. Chtěl jsem tě požádat o ruku, dokonce jsem jel dolů do Terawati koupit ti prstýnek, ale když jsem se vrátil, začala jsi znovu mluvit o Austrálii a bylas najednou tak chladná a odtažitá, že jsem to vzdal. Měl jsem na sebe zlost, nenáviděl jsem se za to, že jsem se tak angažoval, když bylo jasné, že to nemá žádnou budoucnost.“
Ann se pomalu odtáhla. „Jednomu nerozumím… Proč jsi řekl v londýnské kanceláři, že se chystáš oženit s Annii? Sylvie mi ukázala telex, kterým ti odpovídali. Chtěla si prostě ověřit, že nejsme opravdu oddáni, ale naštěstí si nevšimla, že to nejsem já, o kom se ve zprávě mluví. Telex mluvil jasně o Annii Clarkové. Myslela jsem, že to ty plánuješ svůj další život beze mne.“
„Tak proto ses najednou tak změnila! Ti idioti v osobním neumějí spelovat. Byl jsem si tebou tak jistý, že jsem jim během tvé nemoci poslal telex, aby vybavili všechno potřebné, že se mnou pojedeš na Madagaskar. A protože Annie pracovala v kanceláři, zřejmě usoudili, že jde o ni – a napsali špatně jméno mé vlastní nevěsty!“
„Ale proč byla na letišti?“
„Chtěla mi říct, že se právě zasnoubila se svým novým zaměstnavatelem. Nechtěla, abych přišel domů, a dozvěděl se tu novinku od někoho jiného. Myslím, že to bylo fér, ale mohl mě vzít ďas, když jsem tě viděl odcházet!“ Pevně Ann objal. „Zrovna jsem se jí chystal říct, že měla nakonec pravdu, když mě odmítla, že se nám oběma ulevilo. Probouzel jsem se vedle tebe vždycky ve studeném potu, když jsem si představil, co bych to vedl za život, kdyby mě byla tenkrát vyslyšela. Nikdy bych tě byl nepotkal, nikdy bych nepoznal, jaké to je, milovat tě.“
Usmál se na ni. „Jsi přesně to děvče, jaké jsem přísahal, že si nikdy nevezmu, Ann. Obrátilas mi život naruby, zničila mou pověst spolehlivého inženýra, ale já opravdu, absolutně nemůžu bez tebe žít. Celý let domů jsem absolvoval uvažováním, jak tě přesvědčit, abys se mnou jela na Madagaskar, a pak jsi mi najednou utekla, ještě než jsem stačil zjistit, kde tě najdu.“
Položil jí ruku kolem ramen a šli pomalu podél pláže zpátky. „A jak jsi mne tedy našel?“ zeptala se Ann, jiskřící štěstím.
„Těžká vytrvalost. Věděl jsem, že tvoji rodiče žijí v téhle čtvrti, a tak jsem začal volat všem Clarkovým, které jsem našel v seznamu, jestli tě znají a jestli nevědí, kde jsi. Víš ty vůbec, kolik Clarků je tady kolem? Sedmdesát jeden!“
Ann se zasmála, „a můj otec je William, to musel být až na konci seznamu!“
„Šedesátý devátý, abych byl přesný. Vysvětlil jsem, kdo jsem a že jsme se potkali v Indonésii a tvá matka řekla, že jestli já jsem ten důvod, proč vypadáš, jako bys měla zlomené srdce, ať honem přijedu a najdu tě tu. Dala mi velmi přesné instrukce!“
„Tohle bylo vždycky moje oblíbené místo,“ řekla Ann.
„Proto jsi je vybrala pro moji fiktivní nabídku k sňatku?“
„Ano,“ řekla tiše a podívala se na něj. „Vždycky jsem si říkala, že to musí být velmi romantické dostat nabídku právě tady.“
Usmál se. „Mám čekat, až se rozprší, anebo to platí i v krásný, slunečný den?“
„Teď to platí taky,“ šeptla.
„V tom případě…“ Gil se zastavil a otočil se k ní. „Vdáš se za mě, Ann, a pojedeš se mnou na Madagaskar a budeš mě dál dohánět k šílenství?“
„Ano, budu,“ řekla Ann a políbila ho.
Usmál se. „Protože jsme již tři měsíce manželé, myslím, že se nemusíme trápit zásnubami, ne? Takže jsme vlastně svoji – řádně.“ Sáhl do kapsy a vyndal kus zmačkaných novin. „Obchody na Terawati nejsou zrovna nejlepší v obalové technice,“ vysvětlil, když uvolnil papír, aby vyndal stejný zlatý prsten, jako byl ten předešlý. „Tohle je zásnubní prsten, to není ještě snubní prsten. Myslel jsem, že můžeme použít stejný jako předtím.“
„Je to opravdu ten samý? Znamená to, že ho mám zaplacený?“ zeptala se Ann nevinně a Gil ji znovu objal.
„Vlastně máš pravdu. Musíme sepsat novou smlouvu. Co třeba takhle: namísto tří měsíců souhlasíš, zde přítomná Ann, že budeš mou ženou po celý život, a já oplátkou slibuji, že tě budu po celou tu dobu milovat a s láskou opatrovat a chránit a hýčkat i v dobách zlých. Zní to dost fér?“
Anniny oči planuly štěstím, když ho políbila. „Ujednáno,“ řekla.
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Ann na cestach pfisla o penize i doklady -
a ma hlad. Kdyz ji Gil nabidne, aby né&ja-
kou dobu hrila jeho Zenu, vrhne se Ann
nadsené do necekaného dobrodruzstvi -
az Gilovi obcas vstavaji vlasy hriizou!
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